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hallará en la Librería de la Viuda é Hijo de Quiroga , calle de las Carretas. 


PERSONAS QUE HABLAN EN ELLA. 


Cárlos XII, Rey de Suecia. | | 
Macepa, Príncipe de la Ucrania , aliado de Cár/os , y amante des. 
Isabela , esposa de... 

Renciila, Generalísimo de Cár/os. 

Levenop , Oficial General de.los Suecos. 

E/ Conde Piper , Ministro 1.* de Cárlos. 

Collovins , Cobra? de Pultova , vasallo de... 

Pedro el Grande Czar de Mescouiask ae 

El Príncipe, Mencicof , General de los Moscovitas. . 
Fiedfel , Oficial del Czar , y confidente de Marena. 
Deiforf', criado de Renchild. 

Un Aldeano. | 

Una Aldeana. | 

Un Viejo Moscovita. 

Mugeres Moscovitas. | | 

Soldados Moscovitas ; Suecos y Cosalos 


dad 3 pa p- 


Dent. voc. es nos estrecha el hambre, 
* mas querémos 
rendirnos que morir. 

Dent. Coll. Paciencia , amigos, 

quúe víveres tendrémos. 

Voc. No hay paciencia: 

entréguese la Plaza al enemigo. 


oldados Moscovitas huyendo de Pedro 

"que les sigue espada en mano , y Co- 

[ llovins deteniéndole. 10 

Ped. ¿Qué es entregar, bastardos Mosco- 
- vitas? P 

"Primero sereis todos desperdicio 

de mi valor , cobardes. Coll. Señor... 

ed. Nadie ' 

mi cólera reprima , si á estos filos 

. no pretende acabar. ) 

Coll. Perdon merezca 

su imprudencia, Señor. 

Ped. Pese 4 mí mismo: 


» 


que acostumbró mi corazon altivo 

á sufrir contratiempos? ¿Los feroces 

espíritus de Rusia que conmigo 

resistiéron constantes los rigores 

del duro Enero y abrasado Estío, 

se rinden hoy porque á sus cuerpos viles 

falta el regalo (tiemblo al repetirlo) 

tres dias solos? ¿Dónde está , cobardes, 

vuestra constancia? ¿El ánimo aguerrido 

que hasta aquí toleró los contratiempos 

y rigores del hado , qué se hizo ? 

¿Tres dias solos de hambre (¡qué igno- 
minia!) dto in 

bastáron á postraros , á rendiros, 

á dictaros infamia semejante? 


e, 


COMEDIA. 
EL SITIO DE PULTOVA. 
IATA EITNO PRIMERO: 


bren las puertas, y salen. en tropel 


¿Sois vosotros , villanos, los Soldados * 


f 


Selva, con el sol en poco mas de su medio curso: Áá la última embocadura de 

la izquierda una portada grande con puertas naturales: desde el centro del 

teatro , línea recta , hasta las embocaduras de la derecha se. verá un montecillo; 

“el resto del teatro arboleda: Moscovitas con picos y azadones, como mani- 
de obrando en una mina que habrá en el monte. 


¿Anteponeis así los duros grillos 


4 una muerte gloriosa? Huid, infames, 


huid , débiles almas , de un recinto 
donde tantos heroycos corazones 
contra la adversidad de su destino 
lidiando están ; huid, que de teneros 


4 su lado se afrentan: no sois dignos 
- de estar con ellos, ni gozar la gloria 


que les darán los venideros siglos: 
marchad á ser esclavos: para nada 
vuestras cobardes almas necesito; . 
pues yo con mis valientes Moscovitas 


-resistiré constante al enemigo 
- hasta morir con gloria: comerémos 


las yeguas y caballos infinitos 

que hay en la Plaza; inmundos animales 
regalarán despues nuestro apetito; 
y hasta los duros troncos y las piedras 
vendrán á alimentarnos , si propicios 
los Cielos no se muestran; sí, villanos; 
y si aun faltasen (como ya se ha visto) 
troncos, piedras é inmundos animales, 
seremos pasto de nosotros mismos: 
yo el primero seré que heroycamente 


«Corte este brazo, y luego dividido 


en pequeños pedazos me lo coma, 
antes que sujetarme á mi enemigo: 
y el que así no lo hiciere, infamemente, 
vasallos , se le arroje de este sitio 
donde la heroycidad tiene su asiento. 
¿Pero quién ha de ser tan vil € indigno, 
que estime mas ir á Suecia esclavo 
que dar la vida, como buen patricio, 
en defensa de Pultova? Ninguno, 
ninguno lo será: vasallos mios 
hasta aquí fuísteis todos: este exceso 
vuestro mismo dolor le ha producido; 
ADE pues 


4 iS El sitio 0 


pues á no ser así, la infame lengua 
- que profirió tan bárbaro delito 
'en pedazos se viera convertida 
primero que le hubiera proferido. 


Col!. Es así, gran Señor; todos constantes 


seguirán vuestro exemplo peregrino 
muriendo por su Rey y por su patria. 

Ped. Sí, amado Conde ; sí, vasallos mios; 

“«suframos contratiempos; toleremos 
¿Jos rigores crueles del destino; 
seámos superiores algun tiempo 
4 la misma desgracia: yo confio. 
que Mencicof no vuelva sin socorro 
á nuestros ojos ; y.quando este alivio 
se frustrase tambien, y Cárlos X11 
no admitiese cobarde el desafio, 
á que le“ llamo hoy , presentarémos 
mañana la batalla al enemigo /: | 
desesperados , que si al fin lidiamos.. 
para dar fin, venciendo , á los conflictos 
que hoy nos cercan, ¿quién duda que 
saldremos : 
vencedores nosotros, y él vencido? 

Dent. voc. Viva el libertador de nuestra 

patria. y (gos mios. 

Dent. Menc. Decid que viva el Czar, ami- 

Dent. voc. Viva el Czar. - 

Coll. Ya parece que ha llegado 

»Mencicof á la Plaza. 

Ped. Así imagino. | 

Sale por las puertas Mencicof seguido 

| de Moscovitas. 

Menc. Á. vuestros pies, Señorio 

Ped. Llega á mis:brazos 
en hora buena. ¿Dí , traes alivio 
á mis pobres Soldados?- 

Mezc. Su alborozo ) 07 
pudo ya, gran Señor , haberlo dicho. 
Junté en el Noriel las provisiones 
que hallé en todos los pueblos á él ve- 

cinos, (dias 
las embarqué en el Vorskla , y ha dos 
que en la ensenada estamos escondidos 
aguardando un instante en que el con- 
trario ds 
no guardase las márgenes del rio; 
logréle ahora; y 4 pesar del riesgo 
entramos en la Plaza de improviso 
clos víveres; y quedan seis mil Rusos 
en el mismo parage” prevenidos 


XA + 


IM 


- Ped. Solo este, | | > 


para smbir el Vorskla. 


aprecio hoy, de todos tus servicios. 
Ya , débiles, ya, flacos Moseovitas, 
alentareis el desmayado brio; 0 
y a no querreis rendiros. ¡Ah qué afrenta! 
¡Quánto quisiera mas mi genio altivo 
no haber tenido , ni tener vasallos, * * 
«que verles para siempre envilecidos . .. 
por su debilidad! ¿Para esta afrenta 
.. fué vuestro Ozar, qual pobre peregrinos 
trepando montes, y, surcando mares, 
por seis años á climas infinitos 
¿en busca de las artes: y las ciencias. 1 
de la feliz Europa? ¿Es este el digng 
premio que dais á aquel glorioso zelo. 
con que dexando mi dosel invicto 
fuí pobre jornalero, en los gloriosos 
astilleros de Holanda? ¿Para oiros, 
para veros cubiertos de está infamias. - 
traxe 4 costa de.afanes y peligros 
á vuestras casás las manufacturas 
y comercio extrangero?. ¿hice florid 
un Reyno despreciable? ¿os he enseñado 
- «el arte: de vencer,al enemigo? 5 
- y en fin, logré que las naciones mismas 
que os llamáron ayer con gran motiva 
bárbaros y feroces , hoy os llenen 
de,lauros inmortales? ¡Oh qué impío * 
es ¡el fruto que cogen mis gloriosos. 
afanes y trabajos! pues los dignos 
elogios que he adquirido en tantos añof; 
venísteis á quitarme de improviso. 
1d 4 saciar el hambre, viles pechos, * 
«huid ya de mi vista, pues me irrito 
de modo, al acordar vuestra flaquezay 
que si mas aguardais en este sitio, ;* 
me temo que en cénizas OS conviertan 
los ardientes volcanes que respiro. 1 
En ademan de sacar la espada, y MM 
29) yen los Soldados. $ 
Ment. Señor. opa. 
Ped. Huid , huid, y en parte alguna * 
blasoneis de que sois vasallos mios. 
Sale Iried. Ya, Señor, queda en todo.exe- 
cutada dal ¿ mo 
vuestra sentencia : en este instante mis. 
muriéron enrodados los sequaces: Y 
del Príncipe Macepa. Ped. Sus delito: 
castigué justamente : solo siento. 


-ñ 


Y 


0) 


ES 
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que pudiera escapar del furor mio 
su Príncipe traidor : admirarian 
mi crueldad los venideros siglos 
si cayera en mis manos. 
Fied. Pronto aguardo Aparte. 
que seas tú trofeo de mi brio. . Vase. 
Menc. La liga que con Cárlos ha formado 
el vil Macepa puede producirnos . > 
considerables daños, pues él solo 
sabe por donde puede sin peligro 
asaltarse-la Plaza. Ped. Bien discurres: 
pero por si: la asaltan por el sitio. 0 
mas débil, que es aqueste, ya mi astucia 
les está previniendo el precipicio 
en esa mina , que con tanta prisa 
ves que abren mis Soldados. 
Menc. Yo imagino, * (cirle 
que 4 más que 4 dar asalto ha de indu= 
á estrechar mas y mas el duro sitio, 
cortándonos el agua. Ped, Eso recelo. 
¡Ab vil Cosako! * 
Sale Fied. En este instante mismo 
acaba de entregar al centinela 
un Oficial, Señor, dei enemigo 
este pliego' sellado. Ped. La respuesta 
será de los tratados que hoy le envio. 


Lee. Cárlos de Suecia admite el desafño, 


sy aprueba los capítulos que V. Ma l. 
»inserta en su respuesta; y le espera 
»al ponerse el sol. en la vega que divi- 
»de su campo de la Plaza: armas, €87 
»pada y rodela'; el «cuerpo desnudo; 
sw»wencedor,:4 vista de los dos exércitos 
¿a desarmados, el quevántes hiera ó.des- 
varme + Juez, por parte de Suecia ;, el 
»¿Conde Piper; y Padrino, el Genera 
»lísimo Renchild, llamado: el Parme- 
»mion del «Alexandro del Norte. : 
Repres. ¡Oh qué ventura! Príncipe , al 
instante. Y [ad de 
harás que se disponga lo preciso 
para este acto:, en que depende toda 
la libertad:de Pultova y sus hijos. 
"A tí, Conde, te nombro por mi parte 
Juez én el duelo: á Mencicof, Padrino: 
y 4 tí, Fiedfel, del: mando de las tropas, 
como á Generalísimo interino, 
el cargo dexo. 
Los tres. A vuestros pis 
Ped. Mis brazos 


S 


... 
no 


de Pultova. > | 


Ñ 

| 5 
os digan hoy: el alborozo, mio: :: 

y así no os detengais, pues. va llegando 
la hora en que me espera mi enemigo. 

Coll. Fied. Ya obedecemos, 

Ped. Hoy , amados Rusos, | | 
pende de mi valor vuestro destino, 
Unense los tres Soldados. 

Fied. Ya es ocasion, rencores, de que 
demos, | 
si el Czar vence, á-Macepa los auxilios 
que ofreció mi amistad: para esta noche, 
segun con un espia. me dió aviso, 
vendrá á la mina del jardix ; en clla 
podrémos disponer el precipicio - 
de este monstruo, y con solamente un 
golpe 
dar fin de su tirano despotismo.  Vase. 
Tiendas de campaña, con una enla em- 
bocadura de la izquierda. Sale por: la 
e derecha Macepa con capas: 
Mac. Todo está en silencio. La hora 
en que el criado me dixo 
que debía estar ausente 
de la tienda mi enemigo, 
es esta. «Amor , favorece 
esta vez mis desvx:108. 
Entrase enda tienda. Salen por la. de- 
recha Cárlos y Piper. > 
Pip. Veisy Señor , que mis consejos 
eran buenos, si seguido 
se hubieran? ¿Qué hemos de hacer 
ahora que los auxilios .- | 
de ese Príncipe Cosako, 
en que fiados venimos, 
nos faltan? Ahora nos vemos 
separados del camino 
de Moscou , faltos :de tropas, 
de víveres, de vestidos, ' 
de pertrechos, enel centro 
de un pais desconocido, 
donde: por horas aguardo 
que nos «cerque el enemigo '. p 
cauteloso , y que nos pase 
tiranamente á cuchillo. 
¿Os parece que es accion 
digna de,un Príncipe invicto * 
como: Vos , sacrificar, 
por seguir vuestro capricho, 
un exército brillante, 
por quin habcis adquirido 
tan= 


6 | El s:tio 
tantos triunfos? No , gran Cárlos; Pip. Pero si falta , Señor, 


Vos sois jóven , y regiros ¿qué harémos? Cárl. Maestro mio, 
mo podeis por Vos, debeis _ entónces lo pensarémos. a 
sujetaros á un Ministro Pip. Mal hecho; porque el conflicto 
leal y experimentado S - es menor quando se lleva' | 
en todos vuestros designios: el remedio prevenido: ] 
pues para no hacerlo así, | demás de esto, ¿no es error .. 
¿para qué le habeis traido? ; que al contrario pongais sitio, 
Un jóven sabrá lidiar quando en verdad los sitiados 
y vencer al enemigo; -á Set nosotros venimos? 
¿pero mandar? he , Señor, - Cárl. Eres recio, Piper. Dime: 
eso sólo lo hai sabido | si el Czar hubiera sabido 
los años y la experiencia - ' + nuestra afliccion , ¿no pudiera 
que tiene Piper consigo. _ habernos ya destruido? Pip. Sí señor. 
Finalmente , hablemos claros, Cárl. Pues porque nunca | 
Señor: Vos me habcis traido pueda salir á inquirirlo, | 
para que con mi prudencia. en Pultovale he encerrado. 
dirija por un camino Al Pip. Ahora me habeis convencido. 
seguro vuestras acciones: se Pero decid : ¿noes forzoso. 
si en mostratos el peligro que si aquí mas subsistimos 
he sde: cansarme yo, para. 7 nos perdamos mas ? ¿Sabeis 
que Vos no querais huirlo, que 'es este un pais tan frio, 
perdoriad , que desde ahora que cada dia amanecen 
renuncio cargo tan digno; mil Soldados ateridos 
porque mas quiero privarme «Jen las trincheras? Cárl. Ahora 
del honor que trae consigo, _ Sé que hace en la: Ucrania frio. E 
“que ' no que la Europa diga, ==... Pip. Bueno es eso, y ni los diablos 1 
si os vé en algun precipicio, se atreven á resistirlo, 
que Piper , vuestro Maestros | ¿ Sabeis que están los Soldados 
a él os guió inadvertido. desnudos? Cárl. ¿Y sus vestidos? 
Cárl. ¿Acabaste? Pip. Sí señor. Pip. A balazos y estocadas 
Cárl. Pues mira ; teii entendido se les hizo el enemigo | 
que ro me han de gobernar | giras. Cárl. ¡Bueno! Diles, pues, 
4 mí jamás los Ministros. | + que traigan siempre esos mismos, 
Pip. Pues escusais de tenerlos. é irán mas honrados , puesto 
Cárl. Eso no : los necesito que aunque rotos son testigos 
para saber su dictámen, - de su valor; y dirán 
Piper ; pero ya sabido, Sus proezas: he aquí el mio, 
sino me parece bueno; ¿. Piper, él ño está muy nuevo, 
volveré 4 seguit el mio. É pero está diciendo á gritos 
Pip. ¡Lindo fruto hemos sacado! quien es Cárlos XII. Pip. Ya, 
Cárl. Dime: ¿Renchild no ha traido yalo veo. Cárl. ¿ Y nuestro amigo 
víveres hoy 3 Pip. Sí señor: Macepa? Pip. Despues de comer 
pero un prudente caudillo “le ví pasar por mi mismo. 
no debe fiar jamás y quartel algo presuroso; 
de un débil y corto alivio, y yo, Señor , imagino 
que xl por temor le franquea que ha de darnos que sentir, 
un pueblo de su enemigo. si atiendo á muchos indicios. 
Cárl. No creas tú que él me falte Cárl. Pues qué:::- 
á lo que tiene ofrecido, Pip. De Isabela creo 


que 


- que enamorado:::- Cár?. Es delirio. 
Pip. El tiempo nos lo dirá. | 
Vos (perdonad si lo digo) 
-chicísteis mal en traer 
4 nuestro campo el hechizo 
de Isabela. Cárl. Su valor 
Oficial Sueco la hizo 
mas que muger de Renchild; 
y como éste con servicios 
repetidos , la, memoria +. 
borró en mí de.sus delitos, 
quise volverle 4 mi:lado,. : 
Piper, con que fué preciso, 
+ QUe pues se buscó muger, 
se la traxera consigo. : 
Pip. Es que ¿ Señor ,: y/o me acuerdo 
que en Moscou andar nos hizo;:-=.. 
- Cárl. Piper , hombre fuí una vez, 
porque así, el diablo. lo quiso; 
yo haré por ser Cárlos X1I 
mientras viva. Pzp. Bien, Rey mio, 
que no es fácil cada dia ...- 
el vencerse uno á sí mismo. 
Sale Renc. Señor , en aqueste instante 
me ha dado un espía aviso - 
de que para introducir 
en la Plaza un excesivo 
refuerzo de tropas Rusas 
aguarda nuestro enemigo 
ocasion. Cárl. Pues dásela, 
retirando al punto mismo... 
«todos los Suecos que hubiere - 
2 las márgenes del rio. 
Los dos. ¡Qué decis! 
Cárl. ¿Son tropas solo | 
lo que han de entrar? Renc. Así dixo. 
«Cárl. Pues ve á hacer lo que te: mando;, 
y desde hoy. tened sabido .... 
que no hay medio mas seguro 
de rendir á un enemigo 
sitiado , y con escasez 
de provisiones consigo, . 
que darle tropas , pues éstas 
comen,, y no dan alivio. 
Pip. De cada vez sus ardides 
me tienen mas confundido, 
Renc. Obedezco. Cár!. Espera. Piper, 
lee á Renchild este escrito. 
Lee Pip. “Pedro Alexiowit., á quien la 
»fama llama grande por sus hechos, Em- 


Ap. 


de Pultoda. ] 


w»perador de Rusia, á Cárlos de Suedia 
»su enemigo llama 4 una lid particular, 
ade la qual pende hoy la suerte de Pul- 
wtova : si la admitiese, elegirá armas, 
sitio y hora, y comisionará unaper- 
»sona que venga: 4 tratar las ventajas 
wdel vencedor,” 
Cárl. Y bien, «¿qué os parece? 
Pip. A mí, Vie 
Señor , que esté ¡es un arbitrio 
dictado por la estrechez 
en que están. DEA 
RBenc. Y 4 mí lo mismo; 
pues sabiendo que es forzoso 
que el hambre venga á rendirlos, 
se valen hoy de este medio, 
porque si queda vencido 
el Czar, nada pierden mas 
que lo. que tienen perdido; 
y si vencen, logran hoy 
el salir de su conflicto, 
Cárl. ¿Con que no sois de dictámen, 
que admita yo el desaño? 
Los dos. No. señor. 
Cárl. ¿No? Pues sabed 
que ya le tengo: admitido. 
Pip. Siempre vos pedís dictámen 
quando no podeis seguirlo. 
Cárl. Ven Piper, que mas seguro 
está en mi valor el sitio. +: 
Pip. Vamos; pero'no digais 
que este fué consejo mio, 
Cárl. Renchild ve 4 lo que te dixe, 
y vuelve á ser mi padrino. . Unense. 


Renc. Mejor, gran Señor, quisiera 


ser unoen el desafio. Vase 4 La tienda. 
Aposento corto, con puerta 4 laizquier- 
da: sale por ésta Isabela en trage de Ofi- 
cial Sueco. con un puñal ensangrentado 
en la mano, cerrando la puerta. 
Dent. Mac. ¡Ay de mí! 
Isab. De esta manera 
se defiende el honor mio. 
de un infame. | 
Camina presurosa hácia la derecha. Sa- 
le Renchild, y ella se turba. 
Rene. Espera. Isab. ¡ Ay triste... 
Renc. Isabela::- ¡Mas qué miro! 
¿Dónde vas? Aguarda. ¡Cielos! 
¡tú torbada, sin aliño, * 
pre- 


8 
-presutosá , y en tu mano, 
de frescas sangre teñido, 
ese puñal! ¿ DÍ, qué es esta? 
py Un poderoso. testigo 
“de una traicion. 
Rénes 3 Cómo? dime:::- 
pero no, bastante hias dicho 
para que yo temer pueda 
- que mi honor::= 
Isab. ¡Qué ha proferido - 
to lengua, infame? tan presto 
pudiste dar al olvido 
quién es Isabela! ¿Sabes 
el heroyco despotismo 
cow'que venció mi arrogancia 
tiemposeha. el alcon altivo: 
de Suecia, porque ciego 
remontar el vuelo quiso 
al sol de mi honor? ¿Pues cómo 
á dudar te has atrevido, 
que sí 4 ofenderme baxára 
desde su sagrado olimpo 
el mismo: sol, volveria 
castigado aun el sol mismo? 
Vi e yo, que sí otra lengua 
que la toya, proferido 
hubiera en mi oprobio voz 
tan vil, eco tan indigno, 
4 tah menudos pedazos 
la hubiera ya reducido, 
que::- Mas vé, y'en esa estancia 
hallarás un buen testigo 
de mi valor ; pero luego 
que uno y otro hubicres visto, 
repara en ese puñal 


quien yo soy , y quien tú has' sido, 


Vase arrojando el puñal. | 

Rene. Aomarda y Oye::- ¡Pero cómo 

tardan los FOEO TOS mios ds 

en it 4 beber de un golpe 

todo este veneno activo! 

No dixo que en'esta éstanciaril 
Llaman por dentro 4 hai puerta. 

Pero sospechas , ¡qué-lre oido! 

¿No llamáromá su puerta? 

Sí. ¡Con qué temor respiro! 

Honor y tú'“taly solamente É 

haccr cobarde has podido 

mi valor. ¿Pero qué mucho? 

¡si por debil enemigo 


El sitio 
que sea el que aquí se encuentra 
en el corazon me ha herido! 
Pero esto ha de ser. : 
Abre la puerta, y viéndole Maieps pro 
cura encubrirse con la sega 
Mac. Injustati= 
Renc. ¡Valedme , Cielos divicios ln 
Mac. Renchild es. De mármol soy. 
Renc. Honor grande es tu' enemigo 
* para que quedes seguro, 
como yo+le «dexe' vivo. 
Mac. ¿Qué pensará? £ 2i1ay 2: Ap. 
A Renc. Esto “es Fachada, óp 109 
Hombre ó monstruo (de no es os digno 
del soberano dictado: 
de Principe, quien impío * 
no” sabe serlo en sus obras) Sp 
¿qué venísteis' atrevido” : UA 
á buscar en“una' estancias: + 0140000 
que es el apreciable archivo A 
dé mi honor? ¿qué.fin:os traxo? *. 
¿Pero qué dudo? Si he dicho - p 
que esta es solo habitation 9-03 22. 
de “mi honor, y “en ella Os"miro, * 
claro está que solamente. 00 000 
á hurtármele habreis venidos 
Pues vivo yo , que olvidando: 
que sois de mi Rey amigo ' 
y aliado, os han de hacer | 
mas dpedalos estos filos; UNER 
que vos me hicisteis" agravios. A 
Mac. Solo 4 defenderme aspito. ; 
0 Se le cae la capa. 
Renc. Herido estais. 
Le ve herido y se SHSpano. 
Mac. Nada importa.' ; 


de menos hidalga sangre 

que la mia, hubierais “dicho * 
muy bien ; pero Renchild nunca 
mató con tan conocido 


ultraje de su valor; EROANA, ] 


ántes , porque confundiros- 
podais , al: ver quanto distan 
vuestros hechos de los mios, ya 


y 


Rene. Si-fuera vuestro: enemigo A A 


SAD o e 


esperad.  * Vase. 


Mac. Su heroyca accion 
merece que dé al olvido 
mi loco amor 5 ¿pero cómo + 
será fácil conseguirlo, - ds > 


MS 


mientras Isabéla tengá” 
en sus ojos tal hechizo? "299 
Sale Renc. Esta venda ataxará” 


or pronto y único arb! trio Sela ata, 


"E sangre. Admírese e) mundo : 

+ de ver que así un ofendido *' 

S cierre á suofensor la Herida 
que una débil mano le hizo. Y 
¡OH peseá mí, y pese é ella, 
que una vez que tuvo brio 
Para defenderse” hifiendo, 

"ho vengó su honor y el mio! 
OS | Mac. ¡ Absórto mé tiene” 
"quanto Escucho y quanto o: ¿la 
Renc. Ya está segura. * Tomíad - ny 

“ahora el tiempo preciso 

. qué —gusteis para curaros; 
qué yo os prometó y afirmo 
o acordarme, de que'sols 
a de tanto mi enemigos 002" 
hay, pero FO addvertid', que quien hoy +. 
siendo de vos Brendidos | 

procede, tan generoso, 4 

tan “hétoyco , y noble*y fino, 

sabrá mataros mañana." 

si no estuvierels hefido. +29 

Venid. Mac. Espera y que yo:='" 

(Un buen: medio me ha ocurrido ' 

para disfrazar mi culpa): 

4 vista de este heroismo 

descubrir quiero 4 tu -honos > ” 
«quién es aquí su enémigo. e 
Renc. ¿Luego nó'sois vos?” 0.90" 
Mac. No. Kéno ¿Pués > 0000 0Wp 

quién es? acabad, 'decidlo. AA 
Moo ¿Me ofreces ; guardar secreto? 
Renc. Lo j juro y y sabré camiplitio: 
Mac. Púés'esi- Renc. ¿Quién? * ] 
Mac. El Rey. Reérc. Callado 900 

no me obÍigacis1a decitos- 2 
¿Que mentís : en él no cabe” 

“taWexterable delito: 

no es capaz sú corazon 
de un hecho torpe ¿indigno 
de un héroe, que'si lo fuera 

Oy “sara y como: habeis dicho, ' 

4 manchar mi"honor, rabioso, 
loco , ciego, enfurecido, > 

+ hiciera á mi mismo Réy 


_Inas pedazos , que::- ¡Qué digo! . 
ES 


» 


II A 


EE 
2.4, 


v e 


.L? 
ho. 04 


de 


hd 


de Pultova. | 29 


La cólera de mi honor 00t0cas 
me ha enagenádo. Comlgdio 

venid, Príncipe, y jamás: E 
de vuestro labio. imiguo 
á ofender al Rey, pues sé. 
que no volveré a sufrirlo. 


VMast. 


Mac. Mal ha salido este ardid: 


pero, pasion, yó confio 
que sex presto “Isabela 
víctima de mi apetito. 


Vase. 


Tiendas de campaña. Sale Isabela Fe la 


derecha... 


Isab. 2D 4 Con qué sobresálto': 1 


estoy ! ¡Qué habrá sticedido 1.29g £ 

con Macepi?' ¿Si Renehild: det 

le daria- vengativó VBITA Ll poo: E 

la inúerte?. ¿Si me crearla 0T onp 

cómplice 4 mí eñ el delito? C 

No sosicgo ún' punto. Petos> up . 
si no me engaño, este sitio»? 2027 

sale Renehid:'A “éste lado, do? om 

mientras pasa, "mé retito::20 . 10018 


* Salen por la tienda Macepa y Ronchila, 


se saludar mutuaménte. 32 


Mac. ¡Ay , Isabela! Ni-un A y ¡0Ap. 


tus crueles olvidó. -:?9 


Isab. ¡Qué es lo que veo; pesares! na 


¡Macepa se va tranquilo, * -* A 
Renchild tan cortesano 10 A 

le saluda! Renc. Allí, delirios, * >* 

está la hermosa ocasion 10 


de“mis zelos. I54b. Enemigo E A 
el mas cruel dé mi fama, US de 

¿eres tú aquel qué” los" siglos. pun 
aplauden por su valor?" MES IRA 


_¿tú eres aquel que, Aedo 
“y ¿honrado , por no mirar >. >? 
manchado su: explendor limpio, * ¿E 


poner en mi mano. supo" 00: A 
un acero , y uÚM4ctivo 1 0. Ink 
veneno , porque 4 sus iras? 09 
rinaliEss. el aliento mio?" CN 


3 Tú eres Renchild? ; ¿Tú mi esposo?” 1 
Miente Quien 4 1 presumirlo : 


se atreviese, ¿Para verte 17 oa y 
tan infamemente tibio. >. 004 
en la venpanza, ¿relste a td, 


y pundono+ ofendido? io 
¿Para despedirle aquí 0" * 
ón cobardemente fino 

D 


- 


¿JO cs 
y cortesano ; te:dió 
mi debil mano teñido 
aquel puñal, con la sangre 
infame de tu encuigo? 

¿para dexarle con vida 
excitó mi heróyco brio 
tu furor? He, me avergilenzo 
de pensarlo. Eres indigno 
de ser mi esposo; y pues veo 
quan vanamente confio 
de tu brazo mi venganza, 
quedate ; no necesito 
para nada de él; 5 pues yo, 
á pesar «del sexó mioy 
sabré arrancar 4 pedazos... 
el corazon atrevido. . 
que intentó ofenderme;, porque 
vean los futuros siglos, ,. 
que si en.tí, faltó el valor, . 
para vengar tu honor. mismo, , 
me sobró 4 mí para hacerlo 
amor, osadía y . brio. 

Rerc. Caila , Isabela, no ultrages 
mi soBleza con tan vivos 
PE Túseres la causa. 
de que esté yo tan remiso 
en la. venganza. [sab. ¿Yo? 
enc. Sí. Isab. ¿De-qué manera? 

Renc. Inquirirlo 
no pretendas. Isab. Esos son, 
Renchild >, pretextos. fingidos» 

Ren. Esoyes¡ser tú. hermosa. > y. yo 
desgraciado, Isab. ; Tú ofendido. 
no estás: Renc. Si e ea dd Md 

Ísab. ¿Mé misma Y0% 3.400 nobutas 
quier es tu ofensor no. dixo? a 

Renc. Verdad:es. Isab. ¿ Yo no te ¡puse 

delante de ¡tu ¿nemigo? 89 

Renc. No lo nicg 1O., ad ( 

Isab. ¿Pues quién: pudo, RES 1) 
Giodud que ¿VENAFUYO, y E o 
lc dieras muerte? Rene. Mi honor. 

Isab. ¿Cómo «sereso ha podido, 
si en dársela COmsista io cio 14 
cobrar tá ¡el honor, perdido?” os 

Renc. Eso no puedo. decirte, 

Isabela ; mas te afirmo, 

que nunca fuí mas honrado, ... 

que hoy , que agraviado me has wisto. 
Isab. Eso es querer con enigmas 


El sitio: 3 


disfrazar para conmigo: A A 
tu cobardías; y así, . ds SS | 
porque «sea tu martirio e a 
mas acerbo , sabrá el Rey::- e 

Salen Cárlos y Macepa, éste se sobre= 
salta, Isabela se pio set A Renchild 

se suspende. | 

Cárl. ¿Qué sabrá? Isab. ¡ Ay de mí! 

Renc. ¡Qué miro! Isab, El Rey £s. 

Cárl. Y bien, Madama, 

¿qué he de saber? - 

Mac. Soy; perdido, 
si, Isabela dice al Rey 
mi osadia. Lsab. No imagino 
qué:.decirle. .'; 

Renc. Estoy temiendo . 
que diga al Rey lo que ha habit 

Cárl. ¿No decís: sab. Señor, yo 

Cárl. Ya, a 
Madama, no quiero: «oirlo, | (dio 

Dent. Villan. He de hablarle " Y 200. 0p 
Justicia «contra un impío. 

¡Cár!. e esestod. 7 

Salen, Piper y. un Y, ¡lana | 

- Villan. Señor. sab A ] ra 
de robarme ahora atrevido 05, 
un Soldado de los vuestros. ¿> Í 
tres gallinas que, he traido... 

á vender. Cárl. ¿Y adónde: queda? 

Villan. En «ese Quartel vecino. 
le dexo..Cárl. Parte, Renchild, ) 
y condúcele 4:este:sitio,. ¿Vaso Reno 
No te añijas y labrador), ospod a 
que siendo «cierto :el delito, SA A 
yote haréjusticia. Habla.ap,:con Pad 

Mac; Ingrata;.. Al oido .á í Isabo 
tú verás: que mis. delirios ortsicod 
vencen tu rigor. Lsab. Primero. 0 
Os hará mi noble bria. 00 14 
pedazos. Cárl..¿Qué: eS: GÑDe om ou 

Ísab. y Mac. Nada. 

Cárl. Por Dios, que lo. que 'me dixo Ap. 
Piper va saliendo cierto. 29 om A 
Macepas. ¿no ha probibido ib 
el Czar,que amen SUS Soldados?, bi ' 

Mac. No señor. Cárl. Pues yo, castigo ] 
con el:rigor. mas 'savero ñ 
el amor entre los mios. | 

. Porque wos no delincais A 
por: ignorancia , os lo aviso. . 

| Sar 


j 
ñ 


. Salen Renchild y un Soldado. 
Renc. Aquí está el Soldado. 
Carl.-¿ Es éste? Sold. 1.0 Temo su rigor. 
WIH3R. Ed mios NESSON Y Cn 
Carl. ¿Has robado 4 este villario* 

- tres gallinas? 0d A 
Sold, 1.9 Yo , sís:- Cárl. Dilo. 
Sold. 1.0SÍ señor; perdi? ">. 


Car/. No mas. 


. 


E ea, ¿RR 
Vill in, Los Cielos OS paguen: 00 
la piedad que habeis conmigo. Vase, 
Car!. Tú, Renchild , 4 ese Soldado 
==haz-que le den al' proviso::= * 
Sold. 1.0 Temiéndole estoy. >: 
Carl. Cien palos. Sold. 12 Piedad. 
Carl. Harta uso contigo; ' 
- pues siendo tuya la culpa, 

en los dos he repartido 

la pena; y así, pues yo EA 
- (como aquí tú has, visto) >. 


Toma tú el precio debido , Dale di- 
e Sul, E REROS ES 


ví tú propio 
“She pagado las. gallinas, 
_ ve tú d' pagar el delito. 00 
Mac. Señor , or ser la primera” * 
- merced qué llego 4 pediros, - 
Quede perdonado ahora.“ 
par!. Dexa que le den, amigo, 
los cien palos esta VEZ 2 
Que tú quedarás servido, ' 
y Él perdonado, si vuelve 
á cometer el delito. Mac. Señor: = 
11. Cárlos no revoca 
“Jamás lo quezuna vez dixo. | 
old. 1.0 Venganza pido 4 los Cielos 
de esta impiedad ; pues vos mismo 
_Quitásteis 4 Augusto un Reyno, 
“y os veis por ello aplaudido 
| del mundo; y yo por tres aves 
¿Que quité 4 morir camino. 
/arl. Quándo te dieren los palos, ' 
podrás mo dar al olvido, | 
Que si yo he quitado 4 Augusto 
¿En Reyno, como tú has dicho, 
Dada quité para mí. ee y Ep 
 Vase el Soldado con Renchild. 
Pép. Ya es el rigor excesivo, 
Senor. Cárl. Sí, pues otra vez 
mandaré quemarle vivo. 
C. No oí jamás tal rigor. - 


E E 
o 


Pe 


de Puúltova. 


e ' ; 11 
Carl. Y bién, támpoco habreis visto, 
¿Si he de“bablar con claridad, 1 
- mas Soldadós que los mios, 
que á despojar no se atrevan,' 
sin mi órden , 4 su enemigo, 
ano ganada la victoria. '* > 
Mac. Cierto es. y 
Carl. Pues ten entendido, 
que'solo aqueste rigor" 
ha podido conseguirlo; +5 
- Venid, Madama, tomad: E 


er 


a da ute 
Lsqb. Senora NDS ye A puñal. 
Carl. Tomadle,, y ss filos; Sinto 
el tiempo que yo'no púeda, * ' 

Os guardarán Je atrevidos: e 00 
Isab. Si sabrá algo él Rey y ¡pesares! 
Carl. ¿Qué no venis? * ds s 
Pip: "y Mac. Ya os Seguimos. * Vans, 
Mac. Tirana pasion y si puedes ' 


F 


disimula tu martirio. be 
Monte al foro, que dividirá el rio Vors- 
kl, que nacerá en el centro de la dew 
recha y y Seguirá su eúrso descendiendo 
del monte,'y yendo 4 morir Á la primera 
embocadura dé la izquierda; en la mi- 
tad del monte, puente de tablas; al pie 
del monte, ácada lado una silla y Yuna 
mesa con espadas y rodelas : ATLAS pri- 
meras embocaduras una tienda de cant 
paña, enla derecha un centinela? Sueco, 
Y enla izquierda un Moscovita ; lo fes- 
tante del teatro selva. Al son de marcha 
de instrumentos de boca salen por el pe- 
dazo del monte de la derecha Piper, con 
sombrero, espada y baston; Isabela de 
Oficial Sueco, con espadaen mano, Ache- 
ros , Fusileros, Vanderás; y el resto de 
Suecos y Cosakos, y el último Macepa, 
con uniforme Ruso, y divisa Sueca: por 
lacima de la izquierda va barando Co- 
llovins y el exército Moscovita, con el 
mismo órden que el Sueco; éste baxará 
por el pie del monte, y'aquel pasará por 
el puente, colocándose ¿ada uno á su lan 
do en fila; Isabela y Macepa quedarán 
en los extremos de su fila, y Fiedfel 
en el de la suya; Piper ocupará la sillg 

de la Jerbcls , y Collovins la de lg 
12quierda. 

Pip. Mucho temo que esta lid 


B 2 son 


Ú 


12 0 
nos traiga un fin bien funesto. y 
Isab. ¡Obst hallase aquí¡ocasion .., 
de descubrir, con secreto 51.7; 
mi intencion al,Czat!..... 
Mac. ¡OD <BBNÍO 12 5 nmobab da 
hablar á Fiedfel deseo! ¿1;,... Ap. 
A lamarcha de timbales y clarines sa- 
len por la tienda de la derecha algunos 
criados , trayendo; en pandejas un ramo 
de oliva , sombrero y espada: Renchild 
y, Cáírlos, con insignias, Reales; por la 
izquierda criados , conduciendo en otras 
vandejas unas llaves , espada y sombre- 
ro, Mencicof. y Pedro con instentas Im- 
periales, Mensicof y Renchild hacen una 
vemexencia 4 Paper y Collovins y que. 
se levantan. . Ln 
Rent] Ya por mi parte en el campo, 
como Rey, ántes del duelo, 
se presenta el invencible 
v[Cárlos Mises. 
Call. ¡Qué soberbio!... . pan 
Menc. Por la mia se presentas . 0. 
como Emperador Supremos mos 
+ de Rusia ¿ ántes de la Mido. too toa: 
O Td: MA E IA A A 
Coll. y Pip. A ambos:el Cielo... 
Brospere. Rea, y Mene, Así sea... 
A O A O 
¿el ocarfoter Real depue sto, + 
-+ y uitadas las Insignias)... 
¿14 prestar. el puramento 
as, conducid. ha 2 e 
Renchlid y Mencicof quitan las vesti- 
«Auras d Carlos y Pedro, y Las ponen en 
Bandejas.) Y. presentan 4. las; mesas; 
ys sseutándose:Plger y ¡Collogins3 Y... 
AQ Y EPM 14 10 277, 017 MONO | 
Macep. ¡Con qué susto. 
respiro! Fred. A Macepa veo 
y Femerosg de que 1.835 1, 
y vale tsino fanee del duelo, 2 a 
Renchila, e Meriica! conducen, de la 
mano d Car as, ¡Pedro 4 sus respec 
tipas mesas 3 y se levantan Piper». 
CE Collavins, 
Pig. Los pactos d condiciones 
uique qfrecé mi Rey son estos.. 


3 Ap. 
Ap. 


nt. 


Ap. 


Ap. 


A y Y . . yA 
Lee. Que sí saliesg vencido en este due- 
lo por su xwpulrarion=.. * 
ye A is 4 > Fi he e ' y Ar 
n04 £ 8 


«Els sotbo. S 
Carl, Que no espero... >... 


MA 


o A 

Lee Pip. Levantará al instante el sitio 
de Pultova y;concederá seis, meses de 
treguas , y retirará su extrcito eneste 
tiempo de ta Ucrania y todos; los doy 
mintos AL zar: 2 ds 

Coll. Y. el bno: and. O E 
Lee. Que si saliese vencido quedarás 
Pultova y su fuerte por el zencedor + qu 
su guaxnicjon se getirará desarmad, 
4otra Plaza del - Imperio: que concen 
derá los seis meses destreguas , y que 
en ellos apartará. sus armas de todos 
los dominios que correspondan 4 Sueciay 
y no dará favor 4 Augusto, durante las 
treguas , contra Cárlos,. 0. | 


“e 


E 


Pip. Hagan ambos juramento 


sobre su misma diadema, 5: 1.9 
que quantos pactos oyéron. 
observarán puntualmente, ya 3 
y harán observar á aquellos... 
que guisieren quebrantarlos.. +0 


La rodilla hincada , poniendo las má 
ponia NS > UA <2t4 JA , 

nos sobre,las diademas. > 03 

Los dos. Sí juramos. .... o! | 


APA O y 10D a 
Pip. y Coll, Pués los Ciel is E 
destruyan al que atrevido. 
faltáre 4 su ofrecimiento. (1 0, 
Los'das. AMen. 03 4dag dlrs ás 
Pip. Será vencedor. aio idia a 
aquel que yera Primero, 10. he 
ó desarme 4 su EnEmIZo. sema E 
Carl. Pues ya, en prueba de que au 
vencedor, por los seis meses ; (siendo 
capitulados, concedo 4% 
la paz 4 los Moscovitas, +. 
la verde oliva OS, presento, ida 
Lleva la vandeja con el ramo la mu 


VS 


de Collovins. Lon. la 

Pedr. Y yo, en señal de que cumplo 

lo que ofrecí, por si el Cielo, 100 
quieré , que vencido quede, Lo 

estas llayes 9s;entrego. lay da ale 

de Pultova y su castillo. aYo El 


Lleva 4 la mesa de Piper una panal) 
A con llaves, 33 
Isab. Ya los estandartes regios. y Y 


de Suecia - Fied, Ya las, vanderas) 
a pp. de se q a N S 
de Moscoviaz:-,Los dos. Son Arofep 


del vencedor. cctex sintio OA 
o de E . ya 


ha” 


“O 
a 


4 


de Pultova. 
Cogiéron ad isdls respectivas oande- Los dos. No contemplo *' 


ras y hacenla salva guardia á los 
Jueces, y las arrojan, 
Carl, Vive Dios, Rio; Y 
que ya pudiera Mber muerto - 
diez Czares , desde: que ando; SM 
con aquestos cumplimientos. 1)» 
Mac. y Fiedf. Soldados ,dexad. las armas, 
Dexan ambos. exércitos las armas en el 
suelo, y se retiran algunos pasos y sí 
deshacer las filas : Isabela, Macepa y 
Fieafeld embaynan ; Renchild. y Men- 
ciel ag paren Los sombreros coger ode 
as mesas espada y nodela,: das pasan 
por La boca , las miden; Y 58% das dañ 
á4 Carlos y Pedra mostrándoles: estos 
dos pechos desnudos ihecho lo.qual Ren- 
child y Mencicof, toman Bear Je 
Petr. Valor: mio, ¡este es el Mempost 
en que,erernizada: dexes:x0) oro nv 
la memoria de tus hechos, o e 0 
Pip. Hagan:del clarin sonoro. .2..0M 
señade. .embestir Log, ecos) !;.í Lu: 
o ampare. el,Cielo: la mMidasiongini la 
del mas justo y mas guerrero..o: 001 
e “Tocar clarin alii ob 
Carl. Jamas creí. qne en Moscoyia: o 
hubiera brazas: tan diestros. UP (109 
Pedr. Ni yo pensé que cupiera,l Y A 
en tí solo tanto: ESQUSIZO» , 2 12. de 
Pip. Vive Dios, que son Jos: dos:; osil 
de una destreza yiialicmtos) ¿010£0p 
Macep. Pendiente de la fortuna >: 
> Carlos, mi vida tengo. 12, 09 
Carl. Pgsej4 mí, que tanto dures!.. 
Pedr: NN resistas: sento sigmpo! 391 
Carl. Pédroieridorna sis ta obosn: 
Pedr. Desarmadorse isisomion 
Los dos. Pretendos=,.; elernig A 
Carlos herido. en una mario y: con ma 
rodilla en tera y sel Czar,. desarma- 
do'; quieres este, coger: la espada, Car- 
los sin levantorsespaná. hezirles Men- 
cácof pone la punta dala espada, al“pe- 
¿cho de Carlos , ibi al.de,Beadro, 
Py dos Juec es se Ledanian, SY 
Mencic. y Bench. Esperad.. 
Coll. y Pip. Fencos», 
Pip, Que el uno heridos 


Coll. Y el otro desarmados . 


wea Ad do a 


mi 
o 


DO 
w 
L 
el 


: Macep. 


13 
y 


que es el veneedor ninguno. * 

Carl: y Pedr.Pues empecemos de nuevo. 

Pip: Eso no, la vanagloría | 
teneis ;' as guerferos, 
de haber en estasodasion 1: 
medido vuestros esfuerzos, 
retírense los dos:campos; 

y rompiendo los conciertos an 14824» 
jurados , segunda vez: j 

se declaré 4 sangre y fuego: 

la guerra , y ambos litiguen 

con las armas sus derechos. 

Los dos: Advertid::- 

Esp. No hay que advertir 
yo lo mando , ya que ol 
enceste acto y y ell qne ahora: Mi 
rehuseielsobedecerlo, > 0vonio sk 
como Soldado (pues: hoy. va vb 
no goza mas privilegio )joutes 1 
será castigado: Carl. Diger: 29ua q 
me la jugó de maestro, 10. 040b io 

Tsab. Suecos. Eted. Rusos, 

das. dos: idasarmas; 2 o AS ; 

Isabela, Fiedfeld y Macepa sacan 5 ld 

espadas ywlos Exércitos vuelven "4. t0= 

mar las armas y. w.sevan con la mar- 
cha y mismo órden que saliéron. Ren 
child y Mencicof. en tañto. recogen las 

espadas y rodelas ; y dan á Carlos Y 

Pedro ysús sespirdas y «sombreros. Li 

rOpa, Ar altoventllas cimas ames 
Aya al ho sima da ARES a 

Rench. híara la espada... > A elos: 

El rombo A perno 

Carl. X'asmo mas duelos»! bar aid 

Rench. ; ¡ Por quétios 


Es7 45? j 


Carl. Porque es perder Hiempo ODESIVE 
en ceremonias”, y al cabo? 22200; 
no hacer nada de do ele 08 

Pedr. Ya, altivo Carlos ,:4: ser: a 


sangriento enemigo: AS 
- de tus armaspoy. askel ramo Se lo arroja, 

de la paz. con:mendsprecio 90 
te vuelvo y; para»que veas LS 
gue mi corazon sobéxbio vob 
no ha de volver á admitirle 
aunque me le des tú mesmo, 
Carl. No lo esperes y Moscovitay 42 ?* 

pues hasta quitarte el Reyes" ”* 


de £0- 
/ 


te 


14 
como 4 Augusto y: seré siempre: .0* 
tu enemigo verdadero. 

Ahí té devuelvo esas Haves 
de Pultorya; mas te:advierto 
que ahora yy Pedroy teclas doy: 
para quitaciela megas es rucad 
Pedr. Trabajo teba de costar 
el lograrlo y si mi acero 
las:puas qe e 
Carl. Pues porque veas: 
que masctardo er emprenderlo, 
que en conseguirlos:= 
Pedr. Pues solo: y' 
porque halles hoy tu escarmiento 
en, mi valor::2 e 
Carl. Suecós mios 

al armas Pedr. Al arma, guerreros * 
Moscovitas. Carl. Y al Laos 
de nuestro ¡brazo:?= 7 

Pedr. Ál esfuetzó.. 
de nuestras cuchillas::-= 
Los dos: Lloren 
su rúina y escarmiento. o 
A la voz al arma baxran precipitados 
dos exércitos y sacan Las" espadas 20 
dos y Pedro; JJ secencamina ae 
uno Ás su exercilasn y AR 


ACTO SEGUNDO: > EA 


ATTOjA. 


Noche obscura. Le misma decian 

con qué acabó el primer acto j quitadas 

las mesas , el puente y Las tiendas. 

Sale Map con capa. | 

Macep. La hora.en que debe Biedfel. 5 

esperar ¿ segun le tengo: O: 
avisado g.esiestas Amor, 

¡ qué de sustos», qué de riesgos 
no atropellas por logtar 
qualquier injusto deseo ! ! 
Entre estos sauces está 
la boca y.si-bien me acuerdo, 
de la miváa:hácia ella voy: 
presuroso +s: Pero Cielos; 

Camina hacia la margen del rio; y 
por entré los sauces sale Fiedfel 
con capa. 

de ella sale, ó yo deliro, 
un hombre. 


Sel as 


. Mac. Fiarte hoy * 


El sitio" 


Fied. Por si es que el tiempo. 000 
le hizo olvidar donde cas > yA de 
la minas: ¡Pero qué vob. 
Un vulto hácia alli diviso. US sor Pd 
¿Si serbéldos pl EOI SN 
Macep: Yo resuelvo: 0 1 en 
ver quién es: | | 

Fied. Aquí se acerext » 
por sifinporta ¿me prevengo. Saca una 

Macep. ¿Quién va? pistola. 

Fied. ¿Es Macepa? At 

Macep. Sí. Fiedtel. 000 > 

Fied. Pues dí, y no' perdamos tiempo: 
“¿qué me quieres? | 


A 4 


"de mis ansias el vemedráS a 
"Ya sabes que hicé cor Carlos 
alianza, con intento | 
desvéngar quantas injurias 

vuestro Czar me había hecho. 
Fied. Sí sé. | | a 
Macep. Sabés que ha diez dias 

(¡ qué rabia?) que ado 

mi intencion el zar, astato * á 

ne sorprendió en el cnomenca. os 

destruyó todas mis tropas, * 


y $ GA y 
y me quitó los' pertrechos, A 
con que: venía: Es asistir” Se 
á Carlos.-: | HA po ye 


Pied. Sí s€, bo mesma 
hizo miotiriehródados « * 
quantos. traxo Pd oi 
de tus sequaces.' 

Macep. ¡Ah injusto! 

Pues sabe que al campo Sueco 
llegué apeñas derrotado, 
quando mi alma fué trofeo 
de una hermosura. Pararme 
á pintártela no quiero, 

pues has de verla; mas sabe 
que estoy adorando ciego 
Sus ojos y y que hasta aquí 
ho logré mas que desprecios. 
Esta noche , pues, si tú 
«me favoreces ¿ intento::- 

Fied. ¿Qué? 

Macep: Robarla de su tienda; 
y que en el obscure centro 
de la mina , á la custodia 
de algun confidente nuestro 


la tengas , mientras que yo. 
lo que debo hacer resuelvo. 
Fied. Pero no miras::- 
Macep. No, Fiedfel , 
pues me tiene mi amor ciego, 
Su esposo, («callar quien es, 
por no acobardarle,, quiero) 
sé que de faccion se halla 
esta noche. Tambien tengo 
de parte mia un criado; 
con que discurre si hay riesgo 
en emprender esta accion. 
Fied. Macepa., pues.ya resuelto 
4 servirte vine , guia, | 
que “perder la vida ofrezco ] 
4 tu lado. Macep. Nunca, Fiedfel, 
¿esperaba de tí menos; 
pero aguarda, queen el.campo 
asparece «que ruido «siento. PE 
Espera aquí,mientras voy... .Vase por 
= Amreconocer si.es cierto. la derecha, 
Salen Carlos y Renchild con capas, 
Fied. Está. bien. Ay amistad, | 
«como los «peligros::- pero, . 0 
si no.me.engaño , dos hombres 
se dirigen 4.este puesto, 
Porque mo se' pierda ¡todo 
si me conocen , pretendo 
esperar entre estas matas 


ez. 


4 que partam.. Vase. 
Carl. Vetespresto, ciones 
«que si.el agua ¿conseguimos 200000 
«quitarles.con.este medio, 2 +00 
será fnerza.que-se.entreguen 


al instante. Rench. Y a.obedezco.. .* 


Volveré á.celar:mi honors 2. 00 Ap. 
corazon.» que es lo primero. Vase, 


Carl, Pues va:á-servirme.,, es muy. justo 
tambien que vaya yo mesmo,.1 
4 guardaroso Lamas: + > ipod 
Sale Macep. Fiedteld 2 
nadie hay que:de impedimento 
nos Sirva: sigue mis pasos, : 
-no la ocasion malogremos, ... "Vase» 
Carl. Yacgpaes., ¡queme ha:tenido .. 4 
por atro, Y:::- pero apuremos,. 
pues lo dispone la suertes: 
de este modo sus intentos. Vast. 
Aposento. Sale Isabela con una luz. 
Isab. Pugs Renchild , segun oí, 
4d P 


y 1 


e Pullova. 


0HxS 
está de faccion y recelos 
aseguremos Jas puertas, 
si es que algun instante al sueño 
he de entregarme, queal fin Cierra, 
honor y enemigos tengo, y 
En vano el Rey misterioso 
pretende que en este acero 
_Cifre la seguridad 
de mi fama, pues espero 
dexarla yo mas segura, 
st consigo lo. queintento. . La luz. 
Sale Def. Ay interes! ¿de qué puerta 
no fuiste tú en todo tiempo.” 
Jave «maestra? Y a mi ama 
ésta ha cerrado, yal lecho. 
Camina ; y pues: yo he ofrecido 
4.este Principe.extrangero 
tenerla abierta, así cumplo 
puntual con mi ofrecimientos 
“y me retiro 4 .mi quarto,: 
porque en todo caso, puesto 
que hay ¿mas criados ,:no' puedan 
presumir que «yo ¡la he abierto. 
Salen Carlos y Macepa. 
Macep. Cumplió ¿el criado: la oferta, 
Fiedfel, entra y pisa quedo. 
Car!. No:sé.como no le mato, 
quando tan traidor le veo. 


co Vaáse con 


Abre. 


Ap, 


- Macep. Aquí aguarda, guepues yo 


sé donde .cae sn aposento, 
£ntraré , yy otapándola.; > 
ek rostro.con- este lienzos: 0000 0 
-porque vocés no dé, aquí VA tr) 
la traeré : tú al. momento; 
la lleva donde te he dicho, 
Pues entregados al. sueño . 
« .estány y noibay centinela 0100.00 
¿de aquí 4 Ja minas; 04) 002 Vasés 
Carl. Ab, perverso? supo pi A 
¡Robar 2 Isabela intentas a 
sin mirar que tiene dneños.l/ 2004 
su hermosura! Vive Dios, 031.004 
que he de frustrar susdeséos. mul. 


Sale Rench. ¡ La puerta abierta tantarde, 


y sin luz este saposento L., 
.todo.mesaltera. Ya Gullens* 
4 obedecer ¡los preceptos; 
del Rey fué por mi: yoyo ( 
á ser centinela vuelvo : 
«de mi honor ; que no es.cordura 


. € YA ÍN 4 
¡ay triste!) 
E ¿ 


e 


A 


, pHr6 ¡ 
“ descuidarsesde: él sabieádo” 
quán débil es:el honor, » 
y eh ene: go que tengo. h 
Carl. Pasos 3 5, pt parte escucho, A 
si no me engaño.” OLURSNS E TONOD 
Rench. Reealdsys: ess lo ouEY 8 
¿si se habrácacostado ya 000009 
mi esposa? Voy á saberlo 
de alguna criados porno : 
$ entrar en el 2POsento.. 

2 COn luz , y stes quenya duerme, 
| iatertuerpitla ahorael sueño. 
Gus ¡Quéageno estaráRenchild 
de la que «pasa en: el “centro - * a 

de su casaiscór su honor! | 
¡Ah vil Cosako! pen el tiempo 
que en tucprovecho: y el mio 

asf hallará sucnoblesesfuerzo 210910001 
lidiando,conmib peligros;- | 
estás tú infentando ciego io 900 Y 
pagarle sestesbenefpiono: 052 j 
comel crimen mas morrendo! 

Dentro Isabii Ay Je mí!.- 

Dentro Renwoh ÓOlo, criados. ; 

le Macepa com Isabela 05 
Mace ep. Graáxe mal , que son los ecos ' 


sy He Renchilde Fiedfeld , aprisa” E A 


- Canina con ella al centro 

de da nina ; mientras ya: 

me voy á.evitar el riesgo. 

de que te Sigan, y 4 hácer: = 0 

la deshechao: Vase desandole ás Lab, 
Carl. ¡Vive EliCieló, 01 22907 986109 

que ño sé que hacerlo MOLE 
1s.1b. Favororo .s NOD 5Y34 El 


Dentro Rench. ¡py est venid presto. 
Salen. por La puerta Piper, y Mactpa, y 
Soldados con luces ¿y por*la ¡equierda 
- Renchild con luz et y cd. Hd ) 


Pip. Seguidmeooi! 5130 
Rench. Muere traydot. 9! 
Carl. Tente que soy “yO, 
Macep. ¿Qué ves! 00000 
RentiaMarmol soy X: 
Pip. ¡Qué es lo que caló 
od ¡Elo Rey aquí, santos Cielosy 
con Isabela1 Pues comer i- ] 
confuso estoyl: "00 
¿HO Estoy muerto. 
Carl. Madama , 4 nadie digais 


EN sido 


poa: 


Al vido. 


lo que hibo aquí. 0 
Pip. ¿Pues qué Es esto, b aupa 
Señor? ¿Cómo;'ó por qué se halla 
así Egel los brazos vuestros. 
Isabelácran túrbada, 
¿y el vestido descompuesto? 
Cl. ¿ Noto Sábesus cido: ls; OR 109 
Pip. No Señor. 154. 8 as pa 
Car: Yo sí, Piper. pa ly 
Macep. ¡Con qué ceño 5 An 
me miya el Rey! ¿Qué será? 
Carl. Idos todos al mómento 
de aquí; y solo: Lú te pi A Rench, - 
conmigo. | . 
Todos. Ya Socddiemds: a 
Pin.Si volviera 4 las andadas 
el Rey, quedáramos bj os Vase. 
Rench.Sin alma! Oj APIO SE 0099 
Macep. V oy confuso. en 900. 931WaAse. | 
Ts:¡Daé intentará el'Rey, t0tmentos! Vas. 
Cheb Esto ha de 3er. * W PROROaar E $ 
RentiNo nte abubrde 0 A MAIDEN 
honor , que es Carlos el mesmo 
á quien Macepa” culpó, +1 q 
y enteúzos brazos: yv ppne on ie 
ú Teabela. oizaña 9129,8. Magitio; a 
Carl. Y bica', Renchild; gaod.. 
de todo quanto estás: da 244 12 
¿qué crees tú? 1145, 1819929 
Réndh. Que hay. quien quiere” SUpoE 
-manchar mi honor cón. execRos,? 
Carl. ¿Sabés quién es? 2020 lo 12. 90p 
Rench. ¡Ah Señor! 202000 eotisi 
Pues distal vos que'4' saberla >” 
Rerchild, laváfa la ofensa" '* 
con la sangre de aL Era Uy 
Carl Baena TG 04 90 De MONOS 
“¿pues nó has vistó: entre mis' bealos * S 
á Isabelarde: su lecho” 200 0200 
robada? AE ne. I8L)Lg £ 
Reneh. Sí, gran Señor. ' 
Carl. ¿Habia en el aposento | 
otro que yor ER q 4 
Réneh. No señor.: (10690: $4 0. 
Carl: ; Para atreverse 4 este riesgo. 
sabía Otro mas que o A 
que estabas ausente + o 00 
Rench. Creo on - 
que no, | 
Carl. ¿Pues quién puedes crees 


A 
is 


1é 
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que ha cometido este exceso 

sino yo? ) 
Rench. Callad, señor: | 
"que no me juzgueis os ruego 

capaz der hacer * mi Rey 

tal oprobrio. Quanto veo 

es ilusion: quanto escucho 

es un poderoso efecto 

del aczso.. 


Cárl. ¡Ah buen Renchild! - Aparte. 


Rench. Yo mil testimonios tengo 
de vuestra nobleza; y nunca 


podráx hallar en mí pecho > 


mas abrizo unos indicios 
tan débiles, que unos hechos 
, tan verdaderos y heroycos 
como de vos oigo y veo: 
€ír?, ¿Con que no soy yo el autor 
de este crimen? 
Rench. Señor, vuelvo 
á decir, que ni lo sois, 
ni aunque querais podeís serlo; 
pues una ¡alma hecha 4 noblezas 
rsomo la wvuescra, centemplo 
que no puede producir 
infamias ni' abatimientos. 
Cárl. A Dios, Renchiid : 4 premiaz 
voy la lealtad de tu pecho. 
Rench. Haced vos lo que gusteis; 
que “yo en esto me mantengo. | 
Nada importa que Macepa, 
por disfrazar sus excesos, 
hiciera cómplice al Rey. 
Nada el que me envie léjos 


Vase 


Cárl. 


del campo, y halle á mi esposa 


en sus brazos quando vuelvo. 
Y nada en fin, que mi infame 
memoria, en este momento, 


me acuerde que es quien manchas 


quiso mi honor algun tiempo: 
pues yo, á pesar de tan fuertes 
indicios como estoy viendo, 

nunca he de creer que el Rey 
me ofendió, ni puede hacerlo. 


Vase. 


Aposento del Czar. Salen éste, Collo- 


vins y Fieafel. 
Fied, ¡Con qué cuidado me tiene 
el saber que no haya vuelto 
Macepa donde quedé 
esperándole! 


Ap. 


iy 
Pedr. En efecto, 
¿está de modo la mina e 
que hallen su ruina los Suecos, 
si pretenden asaltarnos? | 
Col!. Sí señor. 
Pedr. Mucho me alegro, 
ya que un acaso dispuso. 
que no quedase enel duelo 
vencedor. Triunfe el ardid, 
Collovins, donde el esfuerzo 
es inútib. Lo que extraño Sil 
es, que.un General experto, 
como Cárlos y sin defensa: .5:9y 
dexase porrtanto tiempo, ra 
el ria, de modo que hayan cs 
podido entrar sin' gran riesgo 
en la Plaza los seis mil 
Moscovitas de refuerzo, 
que reclutó Mencicof... '- 
Sale Menc. Señor y en este momento . 
llegó 4 vista del castillo; ' 
con seña de paz, un Sueco | 
gallardo; y hablaros quiere. al 
Pedr. Pues condúcele 4 este. puesto; 
y salid todos de aquí. Vase Mencicof.. 
Coll. Señor, que mircis os ruego: ; 
que puede ser un traidor, 
y querer:::= A 
Pedr. 1d; nada temo, 
Collovins; conmigo está, 
si lo fuere, un noble esfuerzo. > y 
Coll. Ya no replico. be secd 
LFicd. ¡Ay Macepa! A: 
por tí ni un punto sosiego. 
Pedr. ¿Quién será? 0 
Salem Mencicof, é Isabela embozadhs 
con capa. EORERE 
Menc. Entrad , que aquí está. > Vaso, 
Isab. Honor, mira lo que emprendo' 1 
Por tl. 91. Xx PB HON: 
Pedr. Sueco, dí quién eres. 05 
1sab. ¿Hay alguien que pueda vernos?” 
Pedr, No: y porque estés mas seguro, 
cerraré de esté aposéhto “Las ciétra. 
las puertas: que ya vinieses” 
de guerra ó paz, nada temo. > 
- Ya están: dí quién eres. > 
Isab, Yo, Descúbrese. 
Pedr. ¡Qué es lo que he mirado, cielos? 
Isab. ¿Me cónoceis? | 
C | Pedr, 


3 


Vahse. 
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rey 
pat 


18 - 
Pedr. De eso nace 
mi admiracion. 
Isab. A qué vengo' 
oid pues. | 
Pedr. Si acaso vienes 
4 hacer mi vida trofeo 
de tu brazo, considera 
quán tiranamente bellos 
tus ojos. en el instante 
que te ví lo consiguiéron. 
Jsab. Quando viniera :4 rendir, 
Moscovita , vuestro aliento, 
como presumís, creed" 
que para lograrlo tengoy- 


mas que hermosura en mis ojos, 


en mi corazon esfuerzo. 
A haceros una fineza 


es tan solo 4: lo que vengos.:ir: 


¿Vos del Principe Jorba 


nó estais:ofendido? NS 


Pedr. Es cierto; | 
yá Age vengarmezni- 
Isab. A mí, 
gran' Czar;, me toca ra 
enocasion- de lograrlo. +. 


Pedr: ¿Quéardicest vió 20p. Y 
Isab. Esto. 0S'OÍTEZCO.152 2) 
A mediodia aguardadme -: 
con algunos de los vuestros. 


al pie del monte emboscados;:. 


y quando: yo con un lienzo; 
haga da seña, podreisc: 00 
salir, y «sin ningún rlesgoy; « 
¡haberos de: su: adevoso 1. 0: 
corazon árbitro y «dueño. 


Pedir, ¡Pues cómo., siendo «de Cárlos 


aliado, creer:puedo.:. 


QUE Me ¡entregusis. su personal? A 
IsabsiMada: PES Upporia:: eel saberlo;:.... 
baste «el oir que soy yo dy 


la que «entregárosle, olrezco. 


Pedr. Basta. ya y hermosa. poe: 


fiado, en; tu, ofkiscimientoy 

o dré a dende aL a | 
y como, lagre,ver fJ€50,. 

4 ese atevosa Gosako» : 

pide quanto «quietas; ¿pero 
qué puede darte quien ya. 
tributó 4 tu hermoso: cielo 
por ofrenda un albedrío, ./ 


El sitio 


su «corazon por feudo? 

Isab. No con disonjas querais 
ofender hoy «mis respetos 
atrevido; pues quien sabe, 
por no escuchar lisonjeros 
halagos de un: temerario, 
vender «su vida. 4 dos «ciegos 
rencores de su enemigo; 
si wos loco, osado, ó necio, 
dais en adorar las duces . 
«de «sus ojos halagueños, rev , 
porque no mireis los suyos, .. 
sabrá arrancaros los. VUSEEOS» 

Pedr. LuegocMacepas:- 

JIsab. Bastante 
os digo para entenderlo: 

Abrid la puerta: yá Dios; 

Pedr. No-quiero excitar molesto: chas 
tus rigores, si bien smiro - 
que estás mas bella ¡con ellos. 

JIsab. Cansado «estais. 

Pedr. Vete ren paz. 

Isab.Nooos tardeis. Vase embozándose, 

Pedr. Allá te. espero, 
pues mas estímo «su vida, - 
que el mas. dilatado Imperio... Vaseo 

Tiendas de campaña: Sale: Renchild. 


Rench. ¡ Válgame Dios! ¡Cómo.crecen 


los acasos por momentos ,* 
«para hacerme .creor que, ¡el Rey . 
CES quien. tompónelite Ciego 
quiere «ofenderme! Un puñal: 
encontré «en: €l quarto. mesmo :: 
de Isabela, y :en sus filos. 31 
el: ATA: grabado veo. 
«del Rey. O. mal haya amen a 
mil veces :el cincel, diestro, 1 a Y 
'que para tormento, mia ts de 
'esculpió en el durowacero ... 
Seis letras y: seis 'basiliscos, orino 
'que con «su vista me han muerto! 
¿Posible «es que-un Rey tan noble, 
tan heroy co. y. Justicicra, 
¿manchar intente ,€l honor! 
de) un wasallo.,¿cuyo-estuerzo y. 
le dió mas «ritos que tiene 
¿Provincias su «vasto Reyno? 
-¿Quándo yo., en vez de ¡entregarme 
a las «delicias «del «sueña, 
voy por defender su vida 


Ñ 


3 poner la mia en riesgo, 
pudo intentar Cárlos Doce 
manchar eb tálamo honesto 
de Renchild san eos A, 
¡Abi No-es posible yno:=:= Pero -». * 
no. es. suyo aqueste puñal: 
El mismo lo. está diciendo. | 
pañ Cárlos, que'son muy fuertes 
+ Jos intliciós | Demas de esto, 
¿el encontrar yo á Isabela 
Er sus: brazos y no esoun> crerto: 
testimonio: de quel él fué: pe 
quien me' ofendió?, No y: nogizeos 
todos los” indicios mientén, - 
noes, capaz su. heroyco. pecho 
«ude ralovileza; fué acaso” 
va hallar «en «sus brazos imesmos + 00000 
¡¿dIsabelas elvencontrar 2. 20» 
este puñal entelulecho, 
acaso fué: y aunque: llueva - 
la casualidad enredos, : 
accidentes y testigos, : 
que cautelosós. y diestros ; 
hagan creér '4+ los oa o 
que el Rey cometió este exceso, 9 
sabrá mi-heroyca «nobleza j 
desmentirlo y defenderlo: í 
Salen Cárlos, Macepa, Piper, é Isabela, 
Cárl. Ya Macepa confesó. | ; 
su culpa, y. con juramento 
me prometió desistir 
de sus injustos Metros: SA 
Me la pagará, si osado 
falta 4 Ja promesa. . 
Pip. Cielos, 
el pasage de esta noche: 
me tiene de dudas lleno. 
' Cárl. He allí, Piper, el mejer.. 
vasallo, del. UNIVerso. 
Pip. ¿Renchild? 
Cárl. Sí; tan Sueca es 
la, cara como los hechos. 
La comida... 


Ens 


Ñ 


con Pipe é Isabela dice al oido 
V »':á Macepa. 

Isab. Al pie del monte, 
luego que comais, espero. 
'Macep. Muy bien. ¿ Qué querrá Isabela? 
¿Posible q... cielos, Aparte. 
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Parte  Renchild. Cárlos habla: > 


que hubiera trocado ya, 

en. caricias los desprecios? 

Pip. ¿Hoy el asalto? 

CárlmSls Piper... (OY ettrre 

Pip. Pues yo, señor, no lo apruebo,: 
miéntras Levenup. no llegue, 

> COmoO esperais y con. refuerzo. 

Cár!. Pues yo sí, 

Salen Renchild y Suecos conduciema 

preso 4 un Soldado derrotado. . 

Rench. Aqueste Soldado, ct 19 
que estaba:en aqueste cerro; | 
de centinela, atrevido. 
ha abardonado supuesto. 

Cárl. ¿Con qué lnericid 0 EN 

Subt [g,.0 Señor; DEE TEN $ y 
con 'ebige: no' Mabel ya esfuerzo y 
para' resistir: el: ¡dor 10m e dl 

“que hacesiallidad on “hbribiev 2H 
Cárl. To _compadezco.: 

Vé., y haz E vivo le quenca, 
Todos. Señor:::- Bn 
Cárl. Haz lo. des te bjitno AS 
: pues un ¿Soldado tan ¡débil, 

«¿que contra el rigor severo :0.:054 
de la milicia A S ¿ME 
tan fácilmente su puesto, 
porque no le mate el frio, .. 
justo? es que yo le dé fuegos 1“ 

Macep. Su desnudez le disculpd. 1*:7 

Cárl. Teneis razon;:que unos “cuerpos, 
tan delicados no pueden atar al 

“sofrir un cruel invierno .. 
en la Ucrania sin vestido... ; 
Toma el mio , débil Sueco,, (Quítase: la 
póntele, y dable ¿cumplir (c4saca,y se 
con tu obligacion sin miedo. (la arroja. 
En ademan de quitarse las; casacas. 

Rench. Pip: y Macepi Señor cola mios55- 

Cárl. ¿Qué haceis? 

- Soldado, ese Bt O es bueno ; 

para mí. pe no MEF 
Sold, 2.0 Señor, EU adr sed 
Cárl, No importa; ya yo estoy. hecho 

á trabajos, y no extraño (Se. pone la 

la crueldad de los Aly casaca del 

Macep. 'Advertid que::: (Soldado, 

Cárl. Basta ya. ' Nitro: 

Parte , Soldado, al momento, 

y desde hoy ten advertido, 


ca2 que 


y S 
e 


ue los ánimos “guerreros, 
quando no 'hallan enemigos, y 
deben lidiar con dos tiempos. 
Sr 2.0 Corrido voy. Vase. 
Macep. Admirado. 
dE tienc+su heroyco esfuerzo. 
Pip, Ved, señor, que es mucho el frio 
ara estar así, 
Cárl. Muy bueno: 
el'frio no está en la Ucrania, 
Piper. 
Sacan dos Enmborabe con manteles y vian- 
das, y dos sillas de campaña. 
Pip. ¿Pués dónde? 
Cárl. En tus huesos. 
Pip. No me atrevo á replicar, Aparte. 
porque sé que es perder tiempo. 
Macep. Señor, ved que está nevando. 
Cárl. Es verdad; no habia hecho (Sifxta- 
reparo. (se á comer, y Macepa. 
Macep, Sí; pero aquí Aparte. 
quiere comer con todo eso. 
Carl. Yo haré tu cuerpo 4 4 trabajos, Ap. 
si estás conmigo algun pito (Tiros de 
Macepa. Lea Eiza: 
Macep. ¿Gran señor? 
Cár!. Hoy | 
con mi música comemos. 
Rench. Honor , no puedo olvidarte. 
Cárl. Reénchila ) ¿qué tropas tenemos? :* 
Rench. Seis mil Cosakos, y cerea A ) 
de veinte y des mil Suecos. ' ; 
Coír?, ¿Quéá mí 4 quántos me «comparas? 
Rench. A uno, señor, pero bueno. 
Cár?. Mal cuentas; 3 pues si un Soldado 
que lidia 4 los ojos mesmos ' 
del Rey vale por:cincuenta; 
valdrá por mil y quinientos 
va Oficial; y un Monarca... 
de polvo y sangre cubrerto, 
eapitaneando sus hmestes, 
y animando con su exemplo 
sus tropas, «deber contarse 
por otro exército entero: 
y así, el Príncipe que quiera 
hacer mucho mas ininenso 
¿su exército sin mas tropas, 
empyuñe. en lugar del «cetro: 
la cuchilla, y animoso 
salga 4 mancharla el primero 
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siempre. con Sangre enemiga, - 
y verá como á.su exemplo 
sus Soldados multiplican, 
si no el número, el esfuerzo. 
Pip. Bueno es que los Reyes salgan 
á mandar; mas no que en riesgo 
se pongan de que una bala 
pueda dar fin de su aliento. ”, 
Cár!. ¿Quándo se ha visto que un Rey 
muera de bala? ¡Muy bueno! 
Mas Reyes se hm visto. siempre, ; 
Piper, en palacio muertos +05 
por «un. traidor , queen la guerra, 
por sus enemigos mesmos. 
Danle de beber: suena un tiro » TÓMpese 
el vaso, y cae muerto un criado. que está 
junto al.bastidor; el de la salvilla. la 
dexa caer, y Macepa se levanta 
 MASUSTAdO.. 
Rench. Señor, señor 
Cárl. ¿Qué? 
Pip. Una bala:::- Esto: | 
Criad. 2.0 ¡Muerto soy! o ot0po 000 
Macep. ¡ Válgame el celo! IS nsucíl- Y 
Pip. Rompid»el vaso:noo ¿A lo hp A 
Carl. Y bien: ¿no uso otrod 00 
Pip. Y dexa:un criado muerto. 
Cárl. Retiradle. ¿Ves ahora 8 
Vase Renchild con los que se llevan. 
osal muerto: 
como á un Rey tuvo respeto, qa 
y fué á exercer su rigor PA 
con ese criado? ¿Pero, Ds Ñ 
Macepa, habeis ya: acabado? il 
Macep. Señor, yo:- pi Ya 
Cárl. Tomad asientos. 00 
Macep. Temblando celo 
Cárl, Estos postres 1 | 
son los que tienen mis Subcoé: 
por regalo en sus comidas, 
Príncipe; pero supuesto 5 
queno os gustan; vé y dí, Piper, Ñ 
que otros traygan al momento — * 
para “Macepa eN pOué-bien 0. 
reprehendió su infame miedo! “Ap. 
Macep. ¡Corrido estoy ! Yo, señori= 
Cárl. Voto 4 Dios, que si en vos veo”. 
esta baxeza Otra vez, 
me afrentaré de tengros Wero vida 
¿eN Mi ¡mMESA. 
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” 
Ñ 
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Salen Renchild, y una Aldeana. 
Rench. Aquí está el A 
Llega, Aldeana. 
Cárl. ¿Qué es eso? 
Rench. Esta Aldeana , señor, 
que quiere hablaros. +9 0020000 
Ald. ¡Qué ceño 00004 EN 
den el Reyal: ban Grs 
Cárl. ¿Qué esrlo que huleres? 
Ad. Señor; que un Aero vuestros 
¿cauteloso y atrevido :: ¿AvgLo nin? 
con Talagoscilisonjeres- ELA: 
da, e: ¡miinocencia, 9 > 
Cárl. Y bi u$+ "pides? 
Ald. Os a, (E 
que me als poetica 
Cárl. A a y 
si la tiene, serla adlepi - ss 
VE, Renchild, infórmate *'' 
quién: es cl:Soldado, y. “presta ' 
hazle despeñar de un monte. ” 
Ald. ¡Qué vigo! Señor, yo pretendo 
solo::que le hagais cumplir 
sus falsos. ofrecimientos, : 
C%1. ¿Qué es lo. cd O 
Ald. Casarse od 1 
conmigo, Ud 205% 
Cárl. ¿Y no «quiere hacerlo?" 
Ald. No señor, + GN 
Cárl, Pues yo, Aldéona,:*" eo Ar 
obdrago por tí quanto puedo,» té: yinih 
que es castigar sús lenpaños hb 610 ] 
Lomo Rey. Tú en' “el. momento”! * 
que le hubiesen despeñado on. 98p 
lévale contigo” alupueblo;'! 00 207 
y el que reibies tuvietey” ad 
que Os. caserdiop ia ero 
Ald. ¡Qué escucho, cilogaS yan lA 
¿Oro o q Mb yA A 
Cárl. Con su fusta muerte 
vengado' ya tu honor JN Se 
Ald, Pues si no habeis de obligarle 
á gasar , señor, no quiero”. > 
que muera. imocente + él: “nunca! > | 
por mas: que: me “quiso” un Po» 
- se atrevió 4: ofender 'mi-honor;'** 
yo arrepentida os” 'gonfieso, 
ye creyendo le mandárais 
casar conmigo al pc cd 
le acumulé tal delitos” 
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así libertarle pienso. Ap. 
Cárl. ¿ Luego él nunca te ofendió? 
Ald. No señor. Logré mi intento. AÁp.: 
Cárl, Renchild, haz que 4 esa Aldeana 

“de corte un Verdugo” luego 

la Jengta, porque Otra! vez 

mo engañe un SCA justiciero, 
Todos, Señor::: 
Cárl, Llevadia de aquí, 

y executad' lo EA ordeno. 
Ald; Piedadofo* 
dr, Basta. Y y porque sepan (Se leoguba. 

“en adelante mis Suecos, 

«que no viniéron conmigo 

á enamorar lisonjeros | 

bellezas , sinó 4 matar, 

herir, y y ganar Imperios, 

haz gue á él de saquen los ojos, 
Macep. ¡Qué rigor! * 
Cárl. Que sepan quiero, | 

que en un Soldado es delito 

el' amar; pero “pues dexo 

castigada así su culpa, ' 

justo .es- que premie sus buenos 

servicios : yo le-séñalo, 

si es Soldado,' el mismo sueldo, 

porque' pueda mantenetse * 


miéntras viva, que á un > dal 
Rench. Está bien. 


Cárl. ¿Pues qué 'aguardais? 


Rench. Y amos, BID IIR ES 
«Aldy ¿Caña los cielos; Arq eres 
Rey. cruel; end ibjusticiM 24519). 
ddr piña mías funesto: Vase zon 
Macep. Señor ¡“por muger:>" Renchild, 
Lárl. Macepa, upoiio 


los Jueces que saben serlo, de 


A 


Htajeñen Unas ley es solásio Y 10 


o hparancastigaridos: sexós, A 
Asab. con ai 19, GR "ST 
Pip. Por mas w | 
que á compasion me moviéton 
sus ojos, no me atreví : * ha 
4 reprehender sus degrdicd/n 
wCárl. Ya todos en un Soldado y 
habeis visto quán severo 
eel crímen de «amor castigo: 
guárdese de cometerlo, 
wasallos , -el que no quiera 
sufrir el castigo mesmo. 
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| ¡¡Válgame Dios! ¡Que esta' noche 


Pip. .A Maczpa dirigió 
esta amenuza su: ceño, OS 
Cárl. Venid. Vase con Piper; 
Macep. rs 4 ver qué quiere 7) 
La ingrata por quien padezco... Vase. 
Isab. Ya honor liezó la ocasion, - 
de que em mi 4d MÍ SEXO 000 07 


las cutprs de uimlisonjerOo o 


4d aid 


de ¡jerda matorrales, en ¡lo ¡demas árbo- 


por entre aquesos espesos: 20'0:0:02 
irboles.sia hacermmtidoobrblol 29 03 
Mencic. ¿Pero señor, no, sabremos. 
dónde vamosi:Pedr. Mencicofy 1: 
ya te lo dirá el suceso. 100 o. 
Basteos saber que serás 2000: 10 
el dia mas placenteró 200: 0 A 
este para mí. Fied. Pesaresa.: Aparte. 
¿ quáles serán, sus titentost;:, 04 
Pedr. Ahora entre estos, matorrales. .. 
emboscados Aguardemos oñol.. un 
ocasión de conseguir ¡gguvii ad 
está acclóti. 120083 DD 29020] 
Mencic. Ya obedecemios. ::Se embascan. 
Sale Macep. Aquesteves+el sitio:donde 
me dixo el dultezembeleso;. 5"; 052% 
de Isabela que aguardáraso 19% 014 
| Ñ ¡ Qué fuera que el, duro :ceño. 
de sus ojos se, acabase ZOO. 212 
ata mien este momentos 3-1 
ELA. Penas miasy ¿no es Macepa a, NÁp: 
el que ácia: aquí vay viniendos» + 
Macep. En vano Cárlos espera: 
que olvide yo el amor ,ciegó: 
con que la miro; pues ántes 
se va aumentando en mi pechos. 


UA 


¿OL 


hablára yo, al Rey , creyendo. 
que era Fiedfel! Muchos daños 


me va el engaño trayendo. 


. fr 


Pedr. Ye empieza ¿cumplir su oferta 


alli al infiune Cosalo»: 


M.1cep. Discurso, no lisonjero- 


mo piates divhas ahora, 


Sioligade ver, luégo:desprecios.. 
Sale Isab. Aquí «estás: Albricias y :honor, 
pues ya á asegurarte empiezo. Ap. 


- Macep. No dirás y hermosa ingrata, 


que obediente 4;tus:preceptos - > 
no me ves... A O A 
Ísab. ¿ Si habrá venido a mel o Ap: . 
el Moscoyita?ii: sf daiber ¿AN 
Sale Rench. Siguiendos» ¿ono ¿3 
y 


4 Isabelars- Pero; hóñor,c o 


"o 


¿no «es el,Cosalío ligue veo? .:»: 


él es: pesecá ¡mí y que ya: 
ván:4 evidenciados zélos,.. >: 


Macep. ¿Qué:smiras? Solas estamos; 
nadie hay que de impedimento 


sirva, bellísimas ingratazo >: 


á tu rubor: ya tu pecho»:;>, 


puedes descubrir á quien 


e 
í 


EN 
Y 


¡009 


fino , enamorado, y: tiernos; 1; 


vive amando tu hermosura. . 
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Isab. Pesares y, nadie veo. > 


Y 


2 y 


Macep. St 4. esta parte me has: llamado 


para dar, el justo premios.0 


| pasion, dilo, ¡acabaz. + 
que no habrá acciong no hab 
que no atropelle. mí amor, 


sí cambiados los .debprecios ; 


en caricias, das siquiera: 
_ una esperanza 4 mi afecto,: 


4] bo 
rá riesgo 
hi 


3) MENS 


o 
4 

Se 
> 


¿Pi SIA. 


Rench. ¡Ah intame, qué pronto: olvidas 


la nobleza, de mi pecho! ,. 


FAS) 


Macep. Site cansan las caricias... 
de ud esposo, y. SUS respetos  .. 1h 


te obligan ¿hoy á.callarlo, 


“at 
e 


r Es 
Cid a 


dímelo yry verás. quán presta. 


«Le Mevo, donde ¿sin sustos): + 
sin -temores.ni.recelos,> +: 
puedas decir que, aborreces 

aun su. nombre. 

Isab. Fingir,quiero ¿2 001.. 


por detenerle entretanto 00. 


' a 
1 
» 
sn € 


parte, 


Ñ 


que 


que llega el Czar 4 este puesto, 
Príncipe, ya es.ocasion 
de que olvidando respetos 
del honor, aquí os decláre 
“lo que callo, y lo que siento, 
Yo os amo:::- No, no. querais 
manifestar con extremos 
vuestra admiracion, pues sé 
que 4 wista de los desprecios 
que «os hice hasta aquí,.9s será, 
quasi imposible el creerlo, 
Rench. ¡Ah wil mugerl, Pero malos: 
. 4puremos..el RENEDO Y 
did Yo 03 amos sSí., y la memoria 
de .ese «despótico dueño. ....+'.% 
de mi voluntad , haydias ura 13 TO 
¿Que ¡justamente aborrezcos. 00000010 0 
, Rench. ¡Qué esto, escuche!.., eo 
Isab. $e hasta aguís. 0 
no. os+lo,dixe fué: A 
ménos verdadero y firme ] 
vuestro amor; mas hoy ,.que:0S vep : 
dispuesto á morir amando 1 7 4 
mi hermosurasmo' presado > 
encubriros mis Pesarestoiy 
vuestra soy, sí, lo ESRÑeSo. YA 
Albricias,, que: entre esas, matas 
he visto ya 4 quien espero. 
Sacadme de aquí, llevadme 
donde pueda :sin,recelo .: 
decir 4 voces. que «sois... 
de mi.corazon el dueño... 
Rench. Antes sabrán mis furores, 
villanas almas, haceros 
mas pedazos que «delitos. i 
_ VUGSELAS VOCES .COMELIÉTON», A, di 
' Macep. ¡Qué dices! ¿ : Puedo: €: cer > 
esa dicha? ONE ps 
Isa b, ¿Si .el haberlo. A 
confesado 3+0,, aunque tarde, .. 4 
no os basta para creerlo; Ds e 
yo os daré una prueba ¡ábora. ... 
que disipe.esos recelos, (Saca, el liegiza. 
Pedr. Ya hizo la señas, salgamos.» ,0 
ra Yala señal entendiéran.. send 
Macep. ¿ Y quál es 002. 000 $ y 
¡Tsab. Estas... | 
Pedr. Así, infame, (Llegan. por detrás, 
castiga ty «culpa el cielo. (y. pliss. 
Macep. ¡Ay de mí! . > liz: 
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Macep. ¡Traidores! 
JIsab. Así, villano, 
confirmo lo que te quiero; 
así venga mi nobleza : 
quantos agravios has ¡hecho 
4 mi famas y así en fin 
castigo tu atrevimiento. 
Macep. ¡Ab cantelosa! amg 
Jsab. ¿Pues qué:c AT E 
pudo tú» villano: pecho de 
imaginar.«que pudiera 
«¿dar alsolvido respetos 
de un.esposo, á quien juré 
una eterna fé, á quien debo 
un fino!:amor, y. 4 quien. rd 
«quise .con igual .extremo?: 
¿Pensaste que mi soberbia: 
use: humillára. «en ¿un momento 
¡A premiar esa pasion“ 
infame , ese wil exceso 
de tu osadía? ¿Creiste 
mi corazon tan AYENO - !: 
de constancia, que viniera 
.4 rendirse ¿4 tus deseos : 
tan fácilmente? Pues mo, - 
tengo valor , tengo esfuerzo 
«para .contrastar «porfias, 
para despreciar extremos, 
para castigar delirios, - 
y aunepara ¿hacer (¡vive el, cielo!) 
pedazos-Á quien presuma 
que «puede, :ni.aun el :s0l..:mesmo 
«ser. .mas .claro que mihonor:.-. | 
Sí, yo lo.digp.,y do Wwexo 
“ya probado, En $): ¿BO oo 
¿ese .enemigo te entrego. A Redr, 
:1UyO , “y dE, «mi honorz Ya ves .di.1) 
¿que -sé cumplir do . «que Ofrezc0r o: 
no quiero «otra xECOMPENSA bin 


2 deyití 5 que: el Que si los, «tiempos 


MUrpyran , «que fué esta ¡accion * 
.mas venvativa .en:efecto, ¿lados 
«Que :heroyca ,. EAS AN 
por librar, «de sus ¡EXGOSOS be E 
repetidos mi:honor puros ri 210: 

¿pudo «mi:nóbleza : hiconlass | ; 
Filed, ¡Ay Macepa!;¡Quién: puiicra Ap. 
sacarte. de tantos ieco sd ] 
Pedr. Llustre Sueca, los. «siglos 


4 


.ad- 


24 El 
aioirarán siempre un hecho 
tan peregrino, llenando 
tu nombre de elogio eterno, 
Soldados , Hevad aprisa 
al castillo este: puÉterso 
Cosako.. sj 

Miacep. ¡ Ext wil cocodritot *. 

¡con tus astucias me has muerto! 

Ísab. Yú has intentado dos veces 
matar mi honor com excesos. bh 

Maceg. ¡Qué rabia! St yo, villanos, 
pudiera cobrar ud: aceros 

Pedr. ¿Qué esperais? Llevadle. Y tá, 
glortosísiimo modelo pen 
de lealtad, en paz te queda. 

Isab. Tu dida guarden los cielosy 
gran Gzar; 

Macep. ¡ Dése ¿ ¿No hay A... : 
que ampare mi vida; Suecos? (Llévante. 

Sale Rench. No temas, que yo te amparo. 
Canalla , allá va mm aliento 
á quitáros“esa presa, 

Tszp. Ten el paso, y sj Je pttas 
Renchild. 

Rec/. Quita. >: 

15.15. ¿Sabes que ese 
tu honor ofendió? 

Rench. Por eso, 
para vengarme despues, : 
voy á librarle muriendo. ' ade. | 

1528. Espera, aguarda. ¡ Ay de ml: 
Ya es fotzag4! que mi aliento 
entre 4 defender su -vida. 

Al. irse; salen Fiedfel y Soldados. 

Ficd. Así vengarte resuelvo, $ 
amigo. Date 4 Po: 
miuger crueh 

Tsab. Cómo:::- 

Fied: Ptesto 
subid al monte cof elía. | | 

Isab. Renchild, Ronehild.  Llévanla. 

Dentr. Rench. ¡Qué oigo, cielos! 
Isabela. «o 

> Fied. Noble amigo, 
ya aquesta víctima oftezco 
á tus furores. 

Isab. Renchild: > (meco 
entr. Rench. Perdona honor, que pri- 
es mi esposa::- Donde::- ¡ay triste! (Sale. 
Tened, volvedme al momento 


sitio 


l3 vida que me llevais. 
Sale Collovins y Soldados al: castillo, 
echan el rastrillo: empiezan d salir por 
el monte, Pedro, Mencicof y Moscovi - 
tas, conduciendo 4 Macepa: Renchild 
dec za Á subir el montes o: 
Coll, Echad el puente, haced fuego. 
NM. ada Suecos y, Surcos. | 
Pedr. Rusos mios, 
aprisa, que á se comadios 
- viene gente. 
Dener: Carl. Aprisa, Piper, 
Salen Cárlos, Piper y Soldados: entran 
á Macepa en el castillo: salen Fieafel 
y Soldados conduciendo 4 Isabela, im-. 
troduciéndola'4 su tiempo en el castillo, | 
el que dispara'contra Cárlos y los suyos, 
que suben al monte; y echan el rastriz 
llo cerrado. E 
¡Pero qué es lo que estoy viendo? | 
A ellos, amigos. | 
Pedr. Entrad. orig qué” ] 
Cárl. Villanos. y 
Pip. Señor y que el dy a 
es muy vivo, de 
Cárl, Nada importa: 
+4 ellos, animosos Snecos. A 
Pedr. Rusos, al castillo. de 
Cárl. ¡ Ah viles, | 
que burlasteis mis intentos! 
Pip. Retirémonos , señor, O 
que está nuestra vida en riesgo. 
Cárl. Sí , retirémonos, Piper; 
pero sea, fuertes Suecos, 
para vengar sus traiciones: 
Rench. ¡ Ay amada esposa! presto 
iré yo 4 morir contigo, 
ó á librarte. | > e 
Cár!. Dí, ¿qué hacemos? A Reschich 
Ven, dispónganse las tropas | 
en el instante: asaltemos 
esa altiva fortaleza; 
y á la violencia del fuego 
activo que vuestras almas 
despiden, caygan sus lienzos, 
y entre sus tristes ruinas 
lloren todos su escarmiento. 
Venid, venid; y conmigo, 
de dolo? y rabia llenos, 
decid que mueran los Rusos, 
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y vivan los fuertes Suecos. 
Todos. Mueran los soberbios Rusos, 
y vivan los fuertes Suecos. 


ACTO TERGERO. 


Cárcel obscura, con una lamparilla en- 
cendida. Macepa con prisiones. 


Macep. ¡Ah débil, ah momentáneo 
poder del hombre! ¡Ah mentidas 
y engañosas esperanzas 
de la tierra! ¡Con qué prisa 
os desvanece la maño ( 

mas flaca! En vano fabrica 

- Nuestra ambicion y soberbia, 
sobre nuestra idea misma, 
babeles con que escalar 
el cielo de una aprehensiya 
y fantástica grandeza: : 
en vano, en vano maquína 
levantar nuestra arrogancia 

del polvo de nuestra indigna 
debilidad simulacros, 
donde adorada y temida q 
se mire, pues un instante, 
un momento de impropicía 
fortuna los desbarata, Y 
los asola y arruina. | 
Digato yo, que ha un instante 
(¡qué ciego error!) ms creía 

- despótico soberaro ds e A 
de Moscovia, y ya se mira 
aquella ambicion sujeta 

. 4 una cárcel reducida 

y tenebrosa; las manos 

ue poco ha en mi fantasía, 
E cetro empuñabanm, 
se ven ahora oprimidas 
de duras cadenas. Fodas, 
todas las Ideas mias. 
frustró. ¿Quiéa? Unz muger. 

- Tarde conozco, desdichas, 

en quán débiles cimientos 
puse la fabrica altiva 
de mis pensamientos. Ya 
no aguardo sino la impia, 
la bora funesta en que acabe 
la cólera venzativa p 
dul Czar, mi vida. ¡O memoria 


cruel! ¡Ah Fiedfel, qué aprisa 
me abandonas! ¡Mas, qué mucho, 
si hoy abatido me miras! 


Arriba Fied. Macepa. 
Macep. ¿Quién llama? 
Fied. Ahí 


un firme amigo te envia 
la libertad, usa de ella, 
pués te va en ello la vida. 


Cae un lio, del que sacará Macepa lo 


que dicen los versos. 


Macep. ¡ Válgame el cielo! ¡Quién hoy 


en medio de mis desdichas. 
se acuerda de darme alivio! 
¿ Y: qué será en lo que cifra 
mi libertad? Entre un lienzo 
viene una espada, una lima, 
una llave, y un villete: 

forzoso es que en él me diga 


el uso que debo hacer 


de todo. No poca dicha 
fué, que piadosos los guardas 
la luz de esta lamparilla 
me dexasen, pues si no, 
sin saber me quedaría 
lo que este papel contiene, 
Leo, pues. E 
“Amigo, el Czar manda disponer con 
»prisa el cadahalso donde debes mo- 
wtir: el deseo de libertarte me hizo qui- 
wtar (con' gran riesgo de mi vida) esa 
mllave, que es de un postigo secreto 
»que tiene lo mas profundo de la pri- 
»sion, y va 4 dará una estancia de Pala- 
w»cio, cerca de la qual hay una escalera 
»escusada que baxa á los jardines; por 
vella puedes salir 4 la mina, y pasar á 
»tu campo. Te envio una lima con que 
»puedes quitarte las cadenas; y una 
wespada que defienda tu persona en 
»todo trance. No pierdas tiempo', pues 
»te avisa el peligro en que esta tu vi- 
»da, el de la faccion de anoche.” 
Fiedtel es, dichas, +: 
¡O amigo el mas verdadero! “ 
Yo pagaré tu hidalguía, 0000 
si la fortuna protege 
mis desisnios. Mas, pues insta 
el tiempo tanto, esta luz 
podrá servirino de guía 

D has 


28 
hasta el postigo. Vi] Czar ' 
teme, sisalgo, misiras. Vase con la luz. 
Aposento del Czar, con mesa con reca- 


do te escribir. Sale Collovins; y luego 


iiedfel hablando aparte con Pedro. 
Fied. Señor, por saber que es fuerza 

que os dé Cárlos por su vida 

quanto quisicreis, la traxe 

prisionera. | 
Pedr: Bien. + Habla 
Ficd. Desdichas, | 

fuerza es que encuentre Macepa, 

si ha logrado la salida 

de la prision, con el Czar, ' 

pues en esta estancia misma, 

que es por donde ha de pasar 

Macepa para la mina, 

se queda el Czar escribiendo, 
Pedr. Díla que Pedro no olvida. 

lo que la debe. Col!.. Está bien. Vase. 
Ficd. Mas de cada vez peligra, 

su vida. ] Vas. 
Pedr. Hermosa Isabela, 

yo premiaré tu hidalguía. iD 

¡Ab vil Macepa! ni un punto... 

mi Cólera vengativa SIA ql 

descansa, miéntras tu sangre: 

no va 4 lavar tus perfidias. 

¡ Válgame Dios! quando acuerdo 

los trabajos y desdichas 

que he pasado desde el punto 

que ciñó mi frente altiva: 

la corona, con horror 

miro la soberanía GATO 

del trono, ¡Ah, hombres! ¡qué poco 

la apariencia anhelariais 

del poder, y la grandeza, 

si ántes la experiencia misma. 

pusiera sobre los hombros 

de vuestra loca codicia 

el imponderable peso 

de trabajos y desdichas 

que trae el reynar! ¡O ciega 

preocupacion! Aspira 

el jornalero 4. la suerte. 

de un menestral: éste envidia 

las riquezas de un hidalgo: 

el hidalgo la. mentida ¡ 

grandeza de aquel Ministro; 

y éste la soberanía 7 


aparte con Coll. 
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de su Principe; sin ver 

que el Príncipe trocaría 4 o 

por la suerte de qualquiera 

toda la pompa nociva, | 

todo el “aparente fausto; 

y poder con que le miran. 

¡Ah corazon! ¡quién podrá 

satisfacer. tu avaricia! 

Miéntras Mencicof está, 

del enemigo á la vista, Ad 

escribir 4 Eschulemburgo 

quiero, para que con prisa > 

venga á socorrer la Plaza, 

puesto que dexa «tranquila 

la Ucrania. ads 
Sale Cárl. Un fuerte Cosako 

me traxo desde la mina ( 

del jardin, sin que me viesen, 

hasta ésta, que ser la misma 

estancia del Czar, me dixo, 

Pero él está aquí. Osadía, 

preso me le he de llevar 

2 mi campo, si sus iras 

no me entregan á Macepa 

y á Isabela. Pedr. Si la mina. 

mo produce aquel efecto 0 

que mis astucias conflan 

vendrá Eschulembu:go á tiempo 

de estorvar nuestra ruina... 
Ál paso Macep. Todo lo logré segun 

mis ansiasdapetecian. AM) 

Ahora baxaré al jardm, 104 od 

por donde Fiedfel me avisas 

y::- ¿Pero no es, rencor mio, 

el Czar el que allí se mira? 

él es. Valor, nadie puede 

venir á amparar su vida, 

pues en lo mas retirado: 

.del Palacio está. Ojerizay 

ya ocasion tienes: ¿qué aguardas? 
Cárl. Saldré:::- ¿ Pero qué divisan 

mis ojos? ¿No es el que viene 

ácia el Czar con la cuchilla 

desnuda, Macepa? Sí. 
Macep. Logré esta vez su ruina. 

Muere, cruel, 0 MR 
Al herírle, se levanta el Czar , quiere 
sacar la espada, y se lo estorva Cár=' 

los poniéndole al pecho la suya» 

Cárl: Lónts 


E Dado. 


4 

q 

a 
> 


É 
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Pedr. pi triste! 

Cárl.. Aguarda, ó pierdes la vida. 
Pedr. Ola. 

Cár!. Calma ya él acento; 

ó por Dios, que mas paprtsa 
| esta* punta: e e 

Pedr. No', detente. 

¡ Duro aprieto! 

mi 3 ¡Aquí dsd 

een h 

Pedr. Pues cómo:::-> OS 
Cár!. Calla, ór- ] 
| Macep. Decid; ¿qué causa: os blas 
á estorvarme que le mate? 
| Cárl. Solo el mirar quán indigna 
| de su persona.es la muerte, 

Príncipe, que á darle ¡bais. 

Al Rey no debe matarle. ...:: 
|. hoy vuestra! mano atrevida. VADisa 
por la espalda: caraú cara... > 
podreis hacerlo otro dia, / 
si quereis. que: Cárlos Doce 
no salga 4 librar su Aa cl 


li Macep. Vedi:= Án 


Cárl!. Calmad los dos la accion; EN 0 | 


> 


+ Ó vive Dios que mis tras:::- 


| En accion de herir al Czar, Éste añ sas 


car la espada, y Cárlos cama Áá 
ie A los dos. > de 


4 


contigo hac Puesta: alga ETE 
vino resuelto á llevarte, 5.20. 

- 2,50 campo, y" no imagina e) Ay 

| volverse sin dee Da AE 
y asín CE AA A 
Pedr.'Altivo.Cárlos y mira NA 
; que han de perderte los mios, 2 Í 
si se empeña tu osadía. 00 00 


Dent. Coll. Amigos, seguidme todos ,., 
por aquesta parte Aprista 
en su busca, pues es fuerza 

| que en Palacio estés. 

¡Pedr. Tu vida 
peligra si te detieres, 2 
Cárlos, huye; mi hidalguía 
te pagaasi el haber hoy 

 estorvado una perfidia. 

¡Cárl. Yo te lo agradezco, Pedro. 
Macepa , no os necesita 
mi valor :- idos. 


[> 
( 


- Pedr. ¿Qué es lo que intentas? pe 


' Pedr. Advierte::: 


“e 


Macep. Señor:::- 
Cárl. No he menester compañía. 
Pedr. Advierte que ese Cosakor::- a 
Cár!. Se va á libertar su vida. Vase Ma- 
Y tú perderás la tuya col cepa. 
si te mueves. Pedr. Cárlos, mira 
que llegan los mios; huye. 
Cárl. Sí huiré; pero camina 
delante. 


ext 


- Ñ 
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Cáírl. Llevarte en mi qampañía. 


Cárl. Que si los. E, ia 
mueves, te han de dar mis iras 
la muerte. * Ue REN l) 
Pedr. Pues dámelas. o o ot en 
que á.trueque que no. coRpigan. 
llevarme preso, dirér::- at aaapró0 
Cárl. Calla. Pedr. Amigos:ii=, 
Cárl. Entra aprisa; 
que no has de frustrar mi intento, 


porque'una vez, y otra digas::-  Vase 
Dent. Pedr. Favor amigos::> con Pedr. 
e: Dent. Coll. Soldados, : EA 
por aquí, que'el. Czar. peligra... dy dl 
Dent. Ped. Acudid presto. - Salen Co- 
Coll. Seguidme, llovins y Sol- 
que temo alguna. desdicha, dados. 
pues quebrantó la dd 200 ji 
Macepa.. polo ES ¿Vanse. 
Dent. Pedry: Aaa aprisa... e 3 


La,mutacion con que acabó e Acto. sem 
gundo. Salen. Piper y Renchild, y Suecos.. 
Rench. Amigos». PUES NO Parece 2.10. 
nuestro Rey. 1 YY 2,4 la vista E 
del fuerte estamos y, no el ti isimpa, Jn 
se pierda. 
Pip. ¿Pues qué. REO EPA 
Kench. Dar el, asalto. al. instante), 
y convertir en cevizas 
la Plaza, sino me Entregan, 
su persona. ¡Ah mi, querida. 
Isabela! ¡Ah vil Mycepan, 
yo vengaré tu perdia! 
Pip. Pues, Renchild” > 210 MOS, E 
por si nuestro ey peligra. y 
Rench. Vamos. | 
Salen Cárlos y un Cosako.. 
Cárl. Ya, en el campo estamos 
sígueme" Y 
” 2 ade * pS pr 


N 4 
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Pip. ¡Qué es lo que miran 
mis ojos! señor:::= 
Kench. Seívor:*:- 
¡Quántas ansias y fatigas 
os habeis costado! , 
Cár!. Hartas . 
he pasado yo, á fé mia. 
Pero vamos á asaltar 
el castillo. 
Renck. Prevenidas 
las tropas, como estais viendo, - 
nuestra lealtad tenia, 
gran señor, para asaltarle, 
si no hallábamos noticia 
de vuestra persona. Cárl, ¡Ah! 
si no acuden tan aprisa, | 
Renchild, preso. ós traigo al Czae 
para tener un biien dia: 
pero con tanta canalla, 
bice harto en salvar mi vida, 
con dolor de que 4 Macepa 
hubiesen preso sus iras + 
segunda vez. 
Pip. ¡Ah señor! 
que vuestra misma osadía: 
os ha de causar:s- 
Cárl. Sí, Piper, 
ven 4 asaltarles aprisa. 
Pip. ¡Ah juventud, quán sin freno 
att perdicion caminas! Ap: 
Rench. A librar vas 4 Isabela, | 
-valors tú harás maravillas. 
Lárl. Y x, valerosos Soldadosy 
hemos legado á la vista 
del castillo, que es el débil 
apoyo. del Moscovita. 
A asaltarle vienen hoy . 
las invencibles cuchillas 
de Suetia, 4 cuyo golpe ' 
mo hubo muro', no ql vida 
gue no haya Morado siempre, 
ó su muerte, Ó su ruina. 
Pero ántes que nuestro esfuerzo 
se aventure, €s bien que siga 
lós ¿rámites de la querra, * 
y ardídes de la milicia. | 
Ha del castillo. | ROA 
Sale Mencic, ¿Quién Mama? En los mu- 
Cárl. Cárlos Doce solicita Tos 
ablar ol Ozar. 


A 
Ep 04 


Ap." 
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Mencic. Al instante 
saldrá aquí su valentía. 
Cárl. O su temor. 
Rench. ¡Ay esposa, 
yo vine á causarstu ruina! 
Pip. ; Qué intentará ahora el Rey? 
Salen al castillo Pedro y Mencicof. 
Pedr. Vé, y condúcela 4 mi vista. Vase 
Soberbio Sueco, ya el Czar Meñcic. 
está esperando que digas ¿en 
ta intencion. ed 
Cárl. Breve seré, | 
ues tengo la sangre viva. 
l exército que “Vesy AN 
Á reducir á cenizas 
viene el castillo y la plaza, 
con todos los Moscovitas:. * - 
si deseas que perdone 1 1.2 
nuestro furor vuestras vidas, dESt 
entrégame en el instante 
una Sueca perestinar OA 
que tienes presa, y con ella 
a Macepa. + E 4 a E 
Pedr. 3 Solicitas 007 AOS Vir 
otra casar NI IIA 
Cárl, No "PARE 
Pedr. Pues sies e 
que tu condicion altiva... 1 
presume que mil temor de RR 
te ha de dar por concedidas o” 
aquestas dos condiciones, AO 
se engaña; que nuestras vidas... 
sin el precio de una infamia, 
están ya bien defendidas 
de nuestro valor. * IN RI O 
Salen al muro Mencicof é Isabela... EN 


La Sueca 


Vase. 


i 
e 


gue me pides, y que miras o a 0 
en mi poder, vale mucho IS 
para que tu altanería ic 
presuma que he de venderla 


al precio vil de una indigna 
AMENAZA TUYA» | i 
Cárl. Ruso, + ala 
criado toda mi vida 1042 O 
en campaña, no he aprendido 
4 tasar bien, á fé mia, 154 Y 
una hermosura; mas solo 
por ser Sueca esa heroína, 
te ofrecí pu precio tan alto 
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como venir yo á pedirla; su garganta. Alma, finjamos. Ap. 
que, á ser otra, ni aun 4 tanto - Jsab. Gran Cárlos, mi riesgo olvida 
mi “valor se humillaría. por tu gloria. 
Pedr. Pues está á mas precio, Cárlos.  Pedr. ¿Qué discurres? 
Isab. Gran Señor, mi fé os suplica * Cárl. Porque weas quánto estima 
que no propongais al Czar | Cárlos Doce, no 4 Isabela 
un partido que desdiga (porque al fin es mi enemiga 
. de vuestro valor, por sola ta como muger) sino solo 
Ja inútil libertad mia: | su heroycidad , determina 
seguid el impulso noble mi valor, que Renchild sea 
de vuestro genio , y las dignas quien ofrezca á tu codicia 
ventajas de vuestros Suecos; por ella quanto el deseo 
que no importa que mi vida 2) de asegurar hoy la vida ' 
se aventure, como vos | de su esposa le dictase: 
no aventureis este dia | con él lo trata; él te diga, 
vuestra gloria, sujetándoos ¿Ruso , lo que da por ella, 
á una condicion indigna que eso teda mi hidalguía. 
que os pida el Czar. Asaltad Pedr. ¿Qué dices, Sneco? 
la fortaleza, rendidla, Rench. Que puesto 
y pasad luego inhumanos - que dexa en la mano mía 
á cuchillo su excesiva | mi señor la decision 
guarnicion; no quede piedra de este ajuste, es bien que elija 
que no dexeis hoy teñida lo mejor. Valientes Suecos, Sica la 
con la sangre de sus hijos ] á dar cl asalto; gima- espada. 
cautelosos; sí, yo misma esa altiva fortaleza NS 
os exhorto á que sacieis q al rigor de nuestras iras. 
vuestras hidrópicas iras ' | Perdona, amada Isabela, : » 
«en ellos, sin que os detenga si tu esposo: sacrifica 
- el temor de que mi vida á la gloria de los. suyos 
sea entretanto despique- tu vida amable: camina 
de su rabia vengativa: CIO 4 morir; que yo te ofrezco 
porque si así no lo hiciereis, luego que cumpla este dia 
y volveis eh este dia... “con miRey,y con mi Patria, 
A tratar de mi EROS dr á unir con tus cenizas 
vive Dios, que á vuestra vista, : gloriosas, en el sepulcro 
me arroje desde esta torre. | donde se guarden, las mias. 
4 las hundosas orillas y Ís.ib. Nunca mejor que hoy llegué. 
del Vorskla,, por no mirar... á saber lo que-me estimas, a 
vuestra fama envilecida.., odo Renchild; y: nunca mas digno SADA 
Pedr.¡Muger heroycalo, omo 0d Cte creí de uisi carielas 0079 00h 
Renth Ay: esposad im ¿pod pues :á haber tú procedido 
¡Al paso que tus desdichas ahora con ménos- digna y 
siento, quánto es de mi oido nobleza, de ser tu esposa 
- lisonja tu gallardía! me afrentaría yo misma. 
Pedr. ¿Oiste 4 Isabela? Cár!. GA Pip. ¡ Qué almas tan nobles » 
Pedr. Pues mira qué determinas; Cárl. Por Dios, 3 
en el supuesto, que apénas | que tengo á los dos envidia. 
«muevas la planta indecisa P. dr. ¿Eso resuelves? 
para asaltar el castillo, Rench.r Si piensas 
divido con mi cuchilla que es heroycidad fingida 


la 


20 
la que has:oido : Soldados, 
4 dar el asalto, arriba. 
Pedr. Pues una vez que prefieres 
tu gloria 4 la vida misma 
de tu.esposa , aguarda. Vase con Isab, 
Rench. Cielos, 

¿qué intentará el Moscovita ? ) 
Cárl. Por Dios, que si el Czar infame 
comete una bastardía, 

me la ha de pagar. Echan el puente, 
Pip. Señor, "y 
el puente'¡echáron ui (ua sus, 004 
Rench. Desdich3s, 4 10d mps | 
sin duda que á darla muerte 
sus rigores. se encaminan. 0 0.0 
Salen por el rastrillo Pedro € Isabela, 
y baxan el monte. 
Cárl. ¡Qué veo!. Con ella viene 
á nosotros. | A 
Rench. Ansizs mias, 
¡qué miro! Con ella baxa 
el Czar, y ácia aquí camina. 
Pedr. Porque veais que no solo 
tan heroycas almas: cría 
Suecia, como los tres 
ostentasteis dG porfiajisió! 90 2081 
esta es Isabela, Cárlos;* 
libre la vuelve á tu vista 
mi nobleza , porque veas. + 
que tambien los Moscovitas 
saben ser héroes. Y puesto... 
que miras ya concédida. - 
tu primer demañida, excuse 
de pretender tu osadía > 
que conceda la segunda; 
pues porque de excitar sirva 
tu Éuror, sabe:que hoy mismo 
perderá su infame. vida '/* %d 
Macepa'), en «justo “castigo : 
de su exécrableiperfidias: => 
Cárl. ¿Tal ¿pronuncias? 
Pedr. Sí; disponte ..0> 
4 dar el asalto; aníma » 
tus esquadras, entretanto 
que mi sévera justicia 0: > 


sacia en su bastarda sangre. (Vase 


e 


al: Pedr. Decid todas:::= 
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tu escarmiento. AÁprisa, aprisa 
Soldados, traed escalas, , 
y lloren los Moscovitas 
en su estrago la soberbia: 
de su Czar. Rench. Suecos, arriba. 
Cárl. Piper, no quedes atrás. | 
Pip. Si sucede ,:4 mís rodillas ' 
culpad ; pero:no al valor | 
que entre estas canas se abriga. 
Suben por el monte Cárlos, Piper, Ren- 
child, Suecos y Cosakos, con escalas, y 
los Moscovitas coronan sus murallas. 
Coll. A defender eli castillo, + 
Soldados. Pedr: Hijos, aprisay' 
castiguemos su arrogancia. 
Astucias mias , la mina 
que para este caso tuve 
de antemano prevenida, 
me ha de valer. E 
árl. Suecos mios, :* 
4 pesar de las cuchillas 
que le defienden, ganemos 
el fuerte. Pedr. Cárlos, la vida 


¿ Aparte. 


te costará. el* intentarlo. 05% 100 
Mencicof, halle: esta «altiva 00. 
nacion hoy 'en mis astucias: "> 
su inevitable ruina: an reta 


Rebienta parte del monte con estruendo 
arrojando peñascos, entre los quales ba- 
xarán deipe dalla: algunos Boliladia 
Cárl. ¡Válgame el cielo! 10. 01 06 
Rench. ¡Apdo mit! 00 o 
Unos. Favor. Otros. Piedad» . ¿ 
Pip. é Isab. ¡Qué desdicha! + 
Pear. Cárlos, la treta del puente, 

que en Moscon, si no lo olvidas, > 


le 
' 


fué el estrago de mis Rusos, ' * 
te paga aquí' mi hidalguía. ii 1 Histy" 
Isab. ¡Ab Czar- cruel? IRMA LISA 


Pedr. Vamos presto, 
Soldados, su artillería 
tomemos; y miéntras todos - 
dicen entre: las ruina 

Unos. Cielos, piedad. 


Otros, Favor, cielos. 


... 
..o.” 


su cólera. vengativa. (castillo y cierran. El y Moscow. Rusia viva. 


Cárl, Pues vive Dios, que tan Cara 
te ha de costar este dia 
su vida, como dirá +“ 


Tiendas de campaña. Sale Levenup con 
Suecos. 
Leven. ¡Qué extraño accidente es este 
cie- 
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cielos! ¡ Así: abandonado: 
el campo del Rey ! eds 


inquirid «presto, olla dá, E 


“Ja causa»<¡ Todo «el yaBages: xn 
y artillería en el campo. 1.0 
sin defensa! ¡Qué ¡desdicha - 
habrá sucedido 4 GCárlos! 
¿Quando yo. con: las: reliquias 
del refuerzo extraordinario... 
que traía, y queen tres: choques... 
Jos Rusos: árruináron, 0... 
wenía á' darle favor, - 
en este sitio, me hallo 
con tal novedad f. 
Dent. Pedr. Seguidme, 
pues no hay quien pueda estorvarnos 
el despojo. Leven. Suecos mios, 
á las armas , pues contrarios ' 
son los que á nosotros vienen. | 
Dent. Pedr. Venid aprisa, Soldados. 


Salen. Pedro , Mencicof, Collovins 


y Moscovitas. 

¡Pero qué veo! noti 
Leven. A ellos , Suecos. 0000 ñ 
- Pedr. Al arma , Rusos gallardos, PT 

pues de nuevos enemigos +: 


vemos defendido. el campo. - A E 


Leven. ¿Qué es de mi Rey, Moscovita? 

- Pedr. Muerto queda'con sus bravos: 
leones entre las ruimas 
del monte que estás mirando. 

| Leven. ¡Qué dices, cruel! Amigos, 
muramos todos vengando Dada AUN AE 
á nuestro Rey. Pear. En mis iras. 
hallaréis el mismo estrago. + h 

vosotros,  Retiran los Mostarlsar Á 

, Dent. Rench. ¿A dónde vais, + los Suecos. 
gran. Señbr, desesperado? 0 40 

Dent. Cárl. A morir, ántes que ver. 
despojado nuestro campo. 101.00 


Salen Cárlos , Piper y Renchild, inahata 


y Suecos ensangrentados sy e: 
nar co lro. s0byr002s 
Pip. Señor, si apénas pudimos 
Sacar, aunque maltratados 

del golpe, tres mil Suecos, 

¿qué intentais hacer? Huyamos, 

señor , salvemos las vidas 

ya QUÉ: - 
Cár!, Calla, temerario. 


| Pedr. 


r 
¿Cárlos huir? Quien no quie: o 
morir coñ. gloria á mi lado ' ¡ 
matandos:i=. > A 
, Dent. Pedr.: Que: nos “retiramo 2 2 
Cárl. ¡Pero quévoz he: 'escueliado 
Renchildks 'siguemeiót 5h E 


' Dent. Leven. Ahóta Suecos;' Y 


pues. “huye nuestro: contrario. 
y Salen Pedro, Mencicof y Moscovitas rem 
| tirándóse: de Levenup y Suecos, á quienes 
embisten Cárlos, dsc. y aquellos se divi- 

den en dos ner para La defensa. 
Cárl. ¡Qué miro! Levenup es: 

¡A qué buen tiempo ha cetó ta 

el socorro! 
Pedr. ¿Qué aun vivís? 

Que nos han cogido en flanco 

los Suecos. 
Leven. Señor:::-:"Cárl. Ahora, 

Levenup, mata contrarios, 

que en venciendo, nos veremos. 
Pedr. Pesio 4 mí: ¡que así, villanoS,- 

salvascis entre las ruinas. 

vuestras vidas! 


-Cárl, Sí, inhumano, 


que no mueren tan vilmente 
los Suecos: solo á balazos 
_ Quieren morir., no al rigor ¡ 
de traiciones ,.: py de engaños: 
Tú me enseñaste en Moscou 
á vencer con, estos lazos. > 
Cárl. Pues aquí te enseñaré 
á ganar glorias matando. - ein 
Aprieta Renchild. Menciók Señor, 
ganemos por de el rt 
á la Ciudad.: me. SES 
Pedr. A eso eliflfis ir aL 
Retíranse de los: Sleeoi, e 
-Cárl. Hijos, su alcance: sigamos: Vanse, 
ies tte dela tienda de Cárlos. 
Sale: Macépa. ss, sl 
Macep: Pogtkioy ¿de:qué me'sirver 00 
que Fiedfel haya librado 0-00 so 
mi vida segunda vez ny 
de tal peligro , si hallo 
el campo Sueco sin gente, 
y triunfantes mi contrarios? 
Con una astucia me dixo 
Fiedfel, que el Czar inhumano 
hibia dado la: muerte | 


paa > 


Y 


HA Elositio 


2 Cárlos y sus Soldados. 
¿Si será cierto, desdichas? 
Ningun Soldado en el campo 
se vé, que sacarme pueda 
de ¡dudas y sobresaltos. 
La tienda del Rey es esta: 
si babiátmo 
Dent.Cárl.V ¿4 hacer lo que mando. Sale. 
Macep. ¡Pero qué miro! Señor:::- 
Cárl. Macepa, ¿vos en mi campo? 
Macep. Sí señor , segunda vez, 
como visteis, me lleváron 
a la prision; y creyendo 
el Czar que me habia dado 
libertad la vez primera 
el Oficial que á su cargo 
me tenia, hizo. prenderle, 
y á mí me dexó al cuidada 
de Fiedfel, que miéntras vos 
dabais al fuerte el asalto, 
me libró segunda vez 
fino, leal, y arrestado. 
Cár!. Huélgome de ello Macepa, 
porque estaba deseando 
veros. | 
Macep. ¿Para qué, señor? 
Carl. Para deciros, villano, 
quánto abusais del afecto 
y tolerancia de Cárlos. 
¿0s parece que pagais 
la fé de vuestro aliado, 
intentando con excesos 
manchar del mejor vasallo 
que tuvo Rey, el honor? 
¿Asi quebrantais osado 
la palabra que me disteís, 
de olvidar vuestros livianos 
deseos , y venerar | 
Justamente cortesano 
la honestidad de Isabela? 
Be, callad, callad , que quando 
me acnerdo, que soy yo á quien 
esa palabra habeis dado, 
y un Príncipe, quien infame 
y torpemente ha faltado 
á ella, de modo me irrito, 
me enagéno y arrebato, - 
que cstoy para ser yo mismo 
quien<sie una vez castigando 
estros delitos ¿sos haga 


con mí mano, mas pedazos - 
quest:- e 
En ademan de sacar la espada; Ma- 
cepa se arrodilla, deteniéndole; y salen 
Isabela; Renchild y Piper. 

Macep. Señor::- Los tres. Señor:::- 

Cárl. Alzad.- can 

Los tres. ¡Macepa aquí, cielo santo! Ap. 

Cárl. ¿Qué decís? Sereno. 

Pip. Que ya, señor, MN: 
están prontos los Soldados. | 

Rench. Ten paciencia, honor. Tambien 
Levenup salió del campo 
á cumplir vuestros preceptos. 

Cárl. Está bien: pues, Piper, vamos; 

y miéntras yo con los mios 
a una faccion útil parto, 
vosotros con todo el resto - 
de las tropas, aguardadnos 
á los muros de la Plaza. 

Rench. Antes, señor, mis agravios 
os ruegan les permitais 
la satisfaccion::- 

Cárl. No mando | 
en tu honor, Renchild : aquí 
te dexo con su contrario. 

Isab. Señor, esperad, que pueste 
que el Príncipe me ha agraviade 

á mí sola, á mí me toca 
el dexar mi honor vengado. 

Rench. Tu honor es mio: y así, 
pues tú misma bas confesado 
que agravió tu honor, tambien 
el mio se vé agraviado. 

Jsab. Es verdad; pero:::- 

Cár!. Madama, Ye j 
“sois muger; vengar á entrambos 
toca á Renchild. Vamos, Piper. 
Macepa, lo que debo hago. 

Isab. Tened , señor; que aunque avara 
y envidiosa me ha negado 
naturaleza el ser hombre, 
los estruendos me arrulláron 
de Marte, y á sus impulsos e 
de modo se ha trastornado 
mi primer naturaleza, 
que solo, si bien reparo, 
soy muger para uno, siendo 
para los demas un pasmo. 

Vos sabeis, y sabe. el mundo,. .. 
que 


que í pesar “del sexó flaco” 

que me infama , fué este acera 
en todos encuentros rayo 

de Marte , cuyos furores 

lloró el enemigo á estragos. 
Vos mismos , por mis gloriosas 
hazañas , me habeis honrado 
con el noble distintivo 

que gozan vuestros Soldados: 
ego Soldado me hicisteis 
como ellos ¿y en este caso 

no podeis negarme que hoy 
como tal vengue mi agravio. 

Cork Madama, os dí esé uniforme 

por no tener á mi lado 
mugeres , ni aun en el trage: 
si quisiéreis conservarlo, 

y gozar sus privilegios, 
como uno de mis Soldados, 
“haced por.no ser muger, 


y entonces podeis lograrlo. (Y asecon Pip. 


Isab. Pues si nada han de servirme, 
como aquí habeis confesado, 
estos gloriosos adornos, 
que mis hazañas ganáronz 
para nada los estima 
mi valor; y así afrentados 


baxen hoy á ser trofeos (Arroja el som- 
de mi altivez, publicando (brero, y dra 


de Pultova. . 
dos vidas, las dos serian. , 

, desperdicio de mis manos... 
Macep. ¿Así verás que quien tuyo 
atrevimiento sobrado 
para ofenderte, tiene hoy 
para hacerte aquí pedazos::- 

'> Reneh. Lidia, y calla, 
Macep. Callo:, y lidio. 0 
Pero ¡ay de mí! Desarmado, ' 
y herido estoy. 
Rench. A cobrar 
vuelye la espada, Cosako, 
que pues tu sangre vertí, 
me voy á matar: contrarios. Vase, 
Macep. Espera , que accion tan noble 
merece que yo postrado 
á tus pies:: pero no, el freno 
“que pondré 4 mi amor liviano 
desde hoy, dirá lo que pudo 
en mí un hecho tan bizarro, Vase. 
Jardin: salen por una mina Carlos , Piper, 
un Cosako, y Suecos. 
Carl. Pisad quedo , amigos , puesto 
que ya en el jardin estamos 
de Collovins, y podemos, 
guiados de este Cosako 
que ha vivido aquí , logran 
esta faccion. 
Pip. Temerario 


mA 


que la que nació animosa, (gonas.  €s ek arrojo. | ¡ira 
no ha menester aparatos Cork Bt y Piper, 

marciales para ser hoy e pero útil si le held 
rabia, furia, ira y cstrago. Yéndose. Ya Levenup á estas horas 


Rench. ode; a bé; y advierte 
- de qué modo vengo á entrambos, 
Isab. Porque el amor no me obligue 
á ponerme hoy á tu lado 
ultrajando tu yalor, 
me tré, Renchild , á tu cargo 
tomaste el vengar mi honor; 
Ó muere , ó queda vengado. 


Macep. Envidia os pueden tener, 


Renchild. 

Rench. Eso no es del caso, 
Macepa , quando á vengarse - 
de vos aspira mi brazo: 
sabeis”que al Rey ofendisteis, 
y á mí; dos son los agravios 
que hicisteis ; así tuvierais 
para'yengar hoy á entrambos 


' 


el castillo habrá incendiado 
como mandé , pues sin gente, 
' y aun sin guardia , le dexároa 
los enemigos por sola 
la vil codicia del saco. 
Renchild , si venció , estará 
á las puertas aguardando y 
co: el resto de las tropas 
el efecto esperanzado | - 
de esta accion. Y pues el Czar 
con un ardid nuestro esirago 
logró , bien es que otro ardid. 
nos dexe á todos vengados. 
Pip. Muy pocas ci tencinos, 
Señor. 
ar!l. Por eso apelamose 
á la astucia, que no todo 
ai 


Vase. 


o de hacer hoy los Soldados, 
Guia, Cosako , 4 las puertas 
de la Ciudad, pues su amparo 
nos da la noche. 

Pip. Al peligro ] 
su valor nos va guiando. Vanse, 

Selva , con un monte al frente , y sobre él 

el castillo, mirado por la parte de la Plaza 

incendiado , cayendo 'á tiempos sus ritinas; 
correrá muralla bácia el otro lado, y en éste 
se verá la Ciudad de Pultova con puertas 
grandes ; ab piz del monte maleza , y en ella 
emboscados Suecos : en lo alto del monte Le- 

—venup , y Suecos 5 y al pie Isabela y Suecosa 

| Salen Rencbild y Macepa. . 

Rench. Venid , por si es que logró 
su arriesgada intencion Carlos. 

Isab. ¿Pues qué aun vive este traydor ? 

Rench. Sí, pero ya está vengado 

“mi honor, y él arrepentido 
de los excesos pasados. 

Macep. Sí , Isabela, sí, el heróyco 
proceder de tu bizarro “0 
esposo pudo en mí mas, 
que la crueldad que usáron 
tus ojos conmigo. 

Isab. Falta 

- que lo cumplais, 9d 

Macep. Sí. Leven, Soldados, 
pues ya al rigor de las lamas 
se va el castillo arruinando, 
aprisa, que en la Ciudad 
dicen, si yo no me engaño::- 

Dent. voces. Traycion , traycion, 

Dentr. Pedr. Moszcovitras; 
alarma. 

Baxón ; y Carlos sale abriendo las puertas. 

Carl, Suecos, ya Carlos 
os «a eairada en la Ciudad; 
seguido; vea su cstrago 
Puliova esta noche , haciendo 
que el úlitino y tesste Hanto 
de sus hijos suene hoy 
en los montes encumbrados 
de la Ucrania , pues confusos, 
fugitivos y aterrados, 
vau ya póblamdo das calles 
de quejas y ayes amargos 


Otros. ¡Ay demí! 


Elsitio. 


os está pidiendo amparo. DU 

¡ Válgame Dios! Todo es ya EN 

confusion , todo es espanto .. 

en la Ciudad : con las sombras 

de la noche equivocados 

los Rusos unos con otros . 

son de sí mismos estrago. 

Tambor, toca á retirar: 

pues que sin órden los hallo, 

iré á dar disposicion É 

de recoger mis Soldados; : 

y unidas todas las tropas, y 

postraré á esie temerario, Vase. 
Dentr. Carl. No perdoneis una vida. 


. Salen mugeres con. niños , viejos, enfermos 


á medio vestir rebujados eon mantas, y tras 
ellos Carlos con espada en mano, y una 
hacha encendida. 
Todos. Misericordia, gran Carlos. De ro- 
Carl. Sí la tengo, buid mugeres,  dillas. 
hnid caducos ancianos, o 
que no es vuestra fria sangre 
la que busca mi inhumano 
rencor : salid de este sitio. 
espantoso y desgraciado, 
donde habitará el furor 
que los vuestros excltaron 
en mi pecho, hasta que sea 
entre lástimas y estragos 
esta Ciudad el sepulcro 
de sus hijos desdichados. 
Vicjo. A Dios patria amada : admite 
de tus hijos este amargo ON 
llanto, en prueba del dolor 
con que 14 ruina miramos. 
Carl. Lloradla, sí, acompañad 
con vuestra queja el espanto 
de aquellos ecos. que dicen. 
por el uno y otro dado::- 
Dent. unos. Piedad, Suecos. O 


A 


V anse. 


7 A AA 


Otros, Favor , que nos 2brasamos, 
Ca+!. Mientras mis leones van. 
destruyendo y devorando 

erucles quamo las llamas 
voraces han perdonado, 
diciendo onr todas partes::- 


Unos. No hay piedad. 
Entranse por las puertas. Plaza. Sale el Casar. Otros. Morid willanos. 
Dentr. Pedr. Hijos , valor , pues la patria Carl, Eso sí , Suecos , o quede - 


- al- 


alcazar , que desplomado 
no cayga al rigor-del fuego, 
ni piedra que con espanto 
no vea el dia manchada 
con la sangre que inhumanos 
vertajs 5 pues porque no pueda 
enterneceros sy llanto, 
camina mi ódio implacable 
á asistiros y á ¡rritaros, 
Dentr. Pedr, Ahora, Rusos, 
Dentr. Carl, No huyais, Suecos, 
El castillo incendiado , y Ciudad, por Cu» 
yas puertas salen Suecos retirándose 
de los Moscovitas. 
Rench, No desalenteis, Soldados, 
porque nos retiran. Mencic. A ellos, 
Pedr. Moscovitas , de vengarnos + 
es hora , no perdonemos 
una vida 5 con espanto 
_vea nuestra patria en medio 
de su lamentable estrago, 
como el valor de sus hijos 
hoy triunfa de sus contrarios,  Vase, 
Retiranlos por diferentes partes. Sale por la 
puerta Carlos, arrastrando, ensangrentado, 
yla espada rota, 
Carl. Suecos:;- Suecos::- ; Ay de mí! 
Ya ni aun fuerzas me han dex.«do 
las heridas para, ir 
á animar á mis Soldados, 
¡Qué rabia? Solo me queda 
el implacable é inhumano 
rencor contra mi e5emJ20. 


Vase, 


Intentando 


Si yo pudicra;:- £s en vano, levantarse, 


pues la falta de la sangre::- 
pero no::- podrá mas Carlos, 
que su flaqueza: ya estoy  Arrimado 
en pie: mas, peseá la mano 4un úrbol, 
que en la mejor ocasion 
me hizo la espada pedazosi= 
Si hallára aquí algun cadáver::- 
Dentr, Moscov. A despojarles sa campo, 
Carl, Enemigos son: esfuerzo; ARE 
de un tronco de estos desgajo 
una rama porque pase 
á ser guadaña en mi brazo. 
Desgaju una rama, cae, y luego lidia , ya 
¿ rodillas , ya caido, Ye. Salón 
A Moscovitas. 
Moscov. Seguidae, 


de Pultoya, 


55 
Carl. Tened jnfames, | 
Moscow. ¿Quién va? 
Carl. ¿Quién ha de ir? Un rayo 
- que para vuestra ruina 
los vapores engendráron 
«de Suecia. 0 | 
Moscov. Muera 
amigos, 
Carl. Así villanos, 
Moscov. Cerquémosle, 


pues, 


Car. Sí, cercadme. 


Pero ¡ay de mí! Cae, y le cogen, 

Moscov, Aseguradlo, 

Sale Rench, ¡Oh pese á mí! En yano al Rey 
y 4 Isabela yoy buscand | 
con la obscuridad, 

Car!. Canalla;;- 


- Rench. ¡Pero qué eso que reparo! 


El Rey es: cobraos, Señor, 
mientras consigue mi brazo  Envísteles, 
castigar á estos cebardeg, 
Moscow, Una furia es; huyamos, Fanse. 
Rench, Ya huyéron. ¿Estais herido, 
Señor?” | 
Carl, Sí 5 pero la malo 
no €s el que me hayan herido, 
Rench. ¿Pues qué? * | 
Carl. Ei que ellos han triunfado, 
Salen Piper, Macepa , y Suecos.. 
Pip. Por aquí amigos... 
Rench. ¿Quién va? 
Pip. Renchild, ¿qué es del Rey? ¿ Acago 
murió en la batalla? Carl. No, 
pero está muy apretado, : 
Macep. Pip. ¡Señor! 
Rench. No perdantos tempo, 
Por esta partes= 
Dentr. Pedr. Soldados, 
seguid el alcance, puesto 
que entre ellos ya huyendo Carlos. 
Cursó. Misites, infame; cue si él 
iuviera , cómo Lus pensado, 
pies para huir, no tuviera 
tan inútiles las manos. 
Pip. Aprisa, Señor, 
Carl, ¿A dónde, 
Piper , si aun en pie no basto 
Á tenerme ? 
Pip. ¡Oh Dios! 
Rench, ¡Ah! presto, 


v 


35 
Señor , toad un ¿aballoy 
y salvaos por esta parte 
con el Príncipe , entretanté 
que nosotros recogiendo 
los Soldados que podamos, 
os vamos siguiendo. 

PR ¿p. Sí, 

. salvad la vida, gran Carlos. 

Curl. Vamos , pues estoy tan mal 

como en Moscou Írice años 
se vió el Czar. 

Dentr. Pedr. Rusos venid, 
por sí quedan en el campo 
tas Suecos, 

Ren:h. Presto, Señor, E 
que llegan. 

Caw!. Príncipe vamos, : 
que presto nos vengaremños 
del Czar, pues vivos quedamos. 

Se le llevan Aide y Suecos. 

Pip. ¡Ah gran Rey! No postrarán 
tu constancia los trabajos. 

Rench. Piper, vos con estos Suecos 
huid tambien entretanto 
que yo á Isabela::- 


Me 


Salza el Czar, Isabela y Moscovitas cón ha 
cas encendidas , y árma en mano. 


Petr. Fea 
feidid EN armas villanos. 
Pip. Fuerza será : aquí , Señor, 
las teneis. 
Rench. ¡ Destino infausto ! 
Isab. ¡Ay Renchild ! 
Reneb, ¡ Ay Isabela, 
con qué ansias te estoy mirando! 
Pedr. No sienpre , Suecos, habia 
de salir triunfante Carlos: 
ya una vez los Moscovitas 
sus arrogancias postráron; 
y solo siento que se haya 
en esta ocasion librado 
de mi rigor. 


( 


0 
En He ha Librería se hallará un gran surtido de Comedias ; Trage 45 
Saynetes , Entr eneses y dc. cuyo índice ge ral se hallará venal en la ym mAs! 


El sitio 


qe 

- Sale Tencic. Registré 

COMO mandasteis , el campo, 
“ y solo encontré el cadaver | 
de Fiedfel, indicio claro dos 
de que Carlos y Macepa A 
su vida huyendo salváron. vn 

Pedr. Pese á mí , que de un traydor 
solamente me vengáron 
los Cielos. - 

Sale Coll, Señor , aprisa, - Ma 
que Carlos én un: caballo **”£ AE 
con Macepa , Levenup, 

y una tropa de Soldados 
Suecos , hácia las fronteras A 
de Turquía caminando ! 
ran. ; 

Pedr. ¡ Qué dices ! Mencicof, 
recoge las tropas, vamos 
en su seguimiento aprisa; 
pues sivalcanzarle logramos, 
yo haré que en Pultova quede 
nuestro nombre eternizado. 
Tú, Collovins , en la Plaza 
puedes quedar con el cargo 
de estos prisioneros. Vos, 
Madama , con gran regalo : | 
sereis tratada; que aunque 2] 
ya mi corazon hidalgo 1 
os pagó quanto Os debia, 
mereceis este agasajo 
-por vuestra valor. 

Isav. De vos 
hunca esperé lo contrario. 

Rench. ¡Triste scena! 

Pip. Fa funesto 
tuyiéron sus atentados. 

P2dr. Vamos, porque Suecia llore 
eternamente el estrago e 
de su Rey, y vea cl fin 
miserable y desgraciado Y 

To: dos. Que tiene el sitio de Pultova y 
por el invencible Carlos, 08 


FIN, 


pr 


